
N* 289.

ESTHONIE ET REPUBLIQUE
DES SOVIETS DE RUSSIE

Traiti de Paix, signe a Tartu le
2 fivrier 1920.

ESTHONIA
AND SOVIET REPUBLIC

OF RUSSIA

Peace Treaty, signed at Tartu,
February 2, 1920.



30 Soci'td des Nations - Recuel des Trait&s. 1922

TEXTE ESTHONIEN. - ESTHONIAN TEXT.

No. 289. - RAHULEPING EESTI JA WENEMAA WAHEL 1

Textes ol/iciels esthonien et russe communiqus par le Ministre des A//aires itrangdres d'Esthonie.
L'enregistrement de ce Traits a eu lieu le 12 juillet 1922.

EESTI iihelt poolt ning WENEMAA teiselt, juhitud kindlast tahtmisest nende wahel tekkinund
s6da 16petada, otsustasid rahuldbiradkimistesse astuda ning w6imalikult pea kindla, ausa ja 6iglase
rahu teha ja mdArasid selleks oma wolinikkudeks:

EESTI DEMOKRAATLIKU WABARIIGI WALITSUS

Asutawa Kogu liikme Jaan Jaani poja POSKA,
Asutawa Kogu liikme Ants Jaani poja Puni,
Asutawa Kogu liikme Mait Aleksandri poja PUUMANNI.
Asutawa Kogu liikme Julius Jiiri poja SELJAMAA ja
Kindral-staabi kindralmajori Jaan Heinrichi poja SOOTSI

ja

WENEMAA SOTSIALISTLIKu F6DERATIIWSE N5UKOGUDE WABARIIGI
RAHWAKOMISSAARIDE NOUKOGU -

Mewenemaalise T661iste, Talupoegade, Punawdeliste ja Kasakate Saadikute N6ukogu Taide-
saatwa Kesk-Komitee liikme Adolf Abrami poja JoFFE ja

RiigikontroUi Rahwakomissariaadi Kolleegiumi liikme Jsidor LEmmanueli poja GUKOWSKY

Nimetatud wolinikud, kokku tulnud Tartus, leppisid, p~rast wastastikust wolituste ette-
nditamist, mis tarwilikus wormjs kokkuseatuteks ning t5itsa korrasolewateks tunnistati, j5.rgne-
was kokku:

Artikkel I.

Selle rahulepingu jbusse astumise piewast arwates 16peb lepinguosaliste wahel s3ja seisukord.

Artikkel II.

Minnes wdlja Wenemaa Sotsialistliku F~deratiiwse N6ukogude Wabariigi poolt kuulutatud
kigi rahwaste wabast, kunni tdieliku lahtil66miseni riigist, mille hulka nad kuuluwad, enesema-
ramise bigusest, tunnustab Wenemaa ilmtingimata Eesti riigi rippumatust ja iseseiswust, loobudes
wabatahtlikult ning igaweseks ajaks koigist suwerdAn-0igustest, mis olid Wenemaal Eesti rahwa
ja maa kohlta wakswusel olnud riigi6iguslise korra, kui ka rahwuswaheliste lepingute p3hjal, mis
niihid siin ahendatud motes edaspidisteks aegadeks makswuse kaotawad.

Eesti rahwale ja maale .:i jiirgne endisest Wene riigi kiilge kuuluwusest mingisuguseid kohus-
tusi Wenemaa wastu.

, L'6change des ratifications a eu lieu h, Moscou le 30 mars 1920.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

N 289. - MIPHblIfl gorOBOP MEMAY POCCHEl 14 DCTOHHEff 1.

Official Esthonian and Russian texts communicated by the Esthonian Minister for Foreign A/fairs.
The registration o/ this Treaty took place July 12, 1922.

POCCH4, c OAHOIt CTOpOHbI, a OCTOHI14f, c Apyroft, pyROBOHMble TBepAIM meiiaHHeM iipeHpaTHT
BO3HHHInYIO Merely HHMH BOIRHy, peUHIJIIH BCTyIIHTb B MHpHrie neperoBopbi R BO8MOHHO c~opee BaHjIIoqHTb
npOqHLIft, nIoIeTHLIrt H cnpaBegjIHBLIff MHp H Aimf cero HaaHaqwIi CBOHMU ynOJIHOMOmeHHbIMH :

COBET HAPOHAHbIX EOMHCCAPOB POCC1RCHOIl COIAHAJIHCT14HECHOfI DEAEPATVIBHO1l
COBETCHOf1 PECiYBJIHHH -

'IJIeHa Bcepoccitifcxoro UeHTpaJIbHoro HcnoJnHTeJibHoro ROMHTeTa COBeTOB Pa6oqnx, HpeCTbfHCHX,
HpacHoapMecicmix H HaaaxibHx AeiyTaTOB Agoaba A6paMonwqa HOD(I(DE H

MjieHa HojIerHH HapOAHoro HoMmccapHaTa rocygapcTBeHHoro HOHTpOrn Hcuopa 3MMaHyHjonHqa
rYROBCIOFO

H

HIPABHTEJIbCTBO 3CTOHCHI{Of AEMOHPATHLIECHOR PECHYBJIHH -

'qaeHa Yqpe~lwTen.1roro Co6pamnm 1BaHa HBaHOBHqa HOCHA,

qjieHa YqpeAHTejinoro Co6panHni AHTOHIJI HBaHOBHlqa H1I1fH,

'q-ieHa YqpexTeJIEHoro Co6paHH MalITa AJieicaHApoBlqa HIOMAH,
'IJIeHa tYpegHTeJIbHoro Co6paHnrn IOrmyca IOpeBnqa CEJIbfIMA n

reHepainHoro llTa6a reHepaa-Maftopa I(BaHa repnxonHqa COOTC.

OanaqeHHbie ynOJIHOMoqeHHbe, c'exaBmHcb B lOpbeBe, 110 B~aHMHOM ipeA'BjieHnH CBOHX HOJIHO-
MOqHfI, nipHnHaHHIX COCTaBJIeHHLMH B Haaemanmett OpMe it HOJIHOM lopHlgHe, corjiacHJIHCb B HHme-
cJei~ylo1eM :

CmambA I.

Co AHH BCTynJIeHHH 1 CHjIy HacTonwero MHPHOrO goroBopa COCTOIHHe BOfHN Merely AoroBapHBalO-
ImHMHCH cTopoHaMH npeHpaiaeTcH.

Cmamba II.

Hcxogn Ha npoBoarjiamenHHoro PoccHftcHoik CoIAHaJIcTwnqeCHoi (DegepaTHBHori COBeTCHOtI Pecny6im
xoft npaBa Bcex HapoAoB Ha CBo6oAHoe caMooipegeieHHe BHJIOTb AO nojrHoro oTgeneHHl OT rocygapcTBa,
B COCTaB HOTOparo OHH BXOHT, POCCHH npHaHaeT 6eaoroBopoqHO HesaBHCHMOCTb H caMoCTOHTeJIbHOcTh
OcToHcHoro rocygapcTBa H OTHa3BIBaeTcH 906pOBOJIbHO H Ha BeqHLe BpeMeHa OT BCeHIHX CyBepeHHbix npaB,
xOB npHHaaemanH POCCHH B OTHOImeHHH K E)CTOHCHOMy Hapogy H seMJIe B CHJIy cyI1eCTBOBaBUIero rocy-
AapcTBeHHO-npaBoBoro nopnfHa, a paBno Ha OCHOBaHHH MeM)yHapoAHLx AoroBOpOB, HOTOpmIe B yi~aaaH-
Rom Bgecb cMuIcae TepIIoT cHjiy Ha 6yAyHIAe BpeMeHa.

14a npemHeft lpHHa;jieMHOCTH I POcCHH AJI Z)CTOHCHOrO Hapoga H semjin He BO3HHHaeT HHHaHHx
o6HsaTeIbCTB D OTHOIIIeHHH H PoCCHH.

I The exchange of ratifications took place at Moscow, March 30, 1920.
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Arlikkel III

i. Riigi piir Eesti ja Wenemaa wahel ldheb:
Narwa lahest iiks werst 16una pool Kalameeste majast Ropscha kila peale, edasi Mertwitskaja

j6ekest ning Rossoni j6ge m66da Ilkino kfilani, Ilkino kfilast fihe wersta kauguselt ladne pool
Keikino kuila, poole wersta kauguselt ladne pool Iswosi kiila Kob6ljaki kifla peale, Schtschutschka
jdesuu, Kriwaja Luka kijla, Petschurki karjambis, Wtroja j~e kolme algharu kokkujooksu koht,
Kuritscheki killa 16unapoolne serw iihes selle maadega, sirge joon Peipsi jarwe keskkohta, kesk
Peipsi jiarwe dihe wersta kauguselt ida pool Piirisaart (Porka), edasi jgrwe kitsuste keskkohta m66da
kunni Salu saareni ; kitsuse keskkohalt Salu saare juurest edasi Talabski saarte ja Kamenka saare
wahelise kitsuse keskkohta, line poolt Poddubj( kuila (Pihkwa jdirwe 16unakaldal) raudtee wahi-
hoone Grjadischtsche kila juures, ldine poolt Schahints6i kila. ida poolt Nowaja kfila, Poganowo
jdrw, Babina ja W~morski kiila wahelt pooleteise wersta kauguselt l6una pool metsawahi maja
(mis Gl6botschinast p6hja pool), Sprechtitschi kfila ja Kudepi karjam~is.

M a r k u s I." Kdesolewas artiklis kirjeldatud piirid on miirgitud pun ase warwiga
selle artikli esimest lisa moodustawal kaardil ImOSt kohn wersta tollis).

l.ahkumineku korral teksti ja kaardi wahel on otsustaw tahtsus tekstil.
M a r k u s 2 : Riigipiiride ajamist mblemate lepinguosaliste wahel ja piirimdrkide

filesseadmist toimetab eriline piiri segakommisjon ilhesuuruse liikmete arwuga kun'maltki
poolt. T6eliku piiri ajamise juures otsustatakse nende asundatud paikade kuuluwus, mile file
see piir laheb, iihe w~i teise lepinguosalise territooriumi kiilge, ilemalmainitud kommisjoni
poolt etnograafiliste, majzandusliste ning majapidamisesse puutuwate tundemirkide j.rele.

2. Eesti territoorium ida pool Naroowa j3ge, Naroowa jbgi ja Naroowa j6e saared, samuti
kogu maariba luna pool Pihkwa jiirwe, ilemalnimetatud riigipiiri ning Borok-Smolni-Belkowa-
Sprechtitschi kfilade joone wahel, loetakse s6jalises suhtes neutraalseteks kunni esimese jaanuarini
likstuhat ilheksasada kakskiimmend kaks.

Eesti riik kohustub mitte mingisuguseid sojawagesid pidama neutraalsel maaribal peale nende,
mis piiriwalweks ja korra alalhoidmiseks wajaduslikud, ja mitte suuremal arwul, kui salle artikli
II lisas on ette nbhtud, kindlustusi ega waatlemispunktisid, seal mitte rajama, s6jalisi ladusid mitte
asutama, olgu missuguse s6jalise ehk tehnilise warandusega tahes, pealk lepingus lubatud wdeosa-
dele tarwisminewate, ja samuti baasisid ega ladusid mitte sisse seadma, olgu missuguste laewade
ehk 6hulaewastiku jaoks tahes.

3. Wenemaa kohustub oma poolt kunni csimese jaanuarini fikstuhat fiheksasada kakskim-
mend kaks Pihkwa sihil line pool joont - Welikaja j6esuu 1adnekallas, Siwtsewa killa, Luhnowa
kila, Samulina kfila, Schalki kiila ja Sprechtitschi kiila - s(3jawdgesid mitte pidama, peale nende,
mis piiriwalweks ja korra alalhoidmiseks wajaduslikud, ja mitte suuremal arwul, kui selle artikli II
lisas on ette nahtud.

4. Lepinguosalised kohustuwad mitte pidama Peipsi ning Pihkwa jarwedel s6jariistadega
warustatud laewu.

LISA I.

(Kaart.)

LISA II.

M6lemad lepinguosalised kohustuwad:
i. Wiima kahekiimnekaheksandaks pdewaks pilrast rahulepingu ratifitseerimist maakohas

Soome lahe ja Schtschutschka jaesuu wahel oma s~jawied riigipiirini oma territooriumile.
2. Wiima oma territooriumile neljakilmneteiseks pdewaks parast rahtflepingu ratifitseerimist

oma s6jawded fihes kogu materjaaljagude, waranduse ja ladudega neutraalribadest ja -zoonidest,
kus neid artikkel III p. 2. ja 3. p6hja], peale piiriwalwe ja korrakaitse wagede, ei tule pidada.

No 289.
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Cmambn III.

1. FOcygapCTeHHan rpaHina Memay PoccueH uE 9CTOTHHert HpoxogAHT

OT HapBcHoro 8anH~a B OgHol BepCTe IOMHee gOMa pub6aHoB Ha g. Ponma, gaaiee HO petme MepT-
BHHa H p. POCCoHib 0 A. HamibunHo, OT A. I4amibHHO B OgHoil BepCTe aaiiagHee A. IethRnHO, B HoflyBepCTe
aanaHee g. 148Bo Ha g. Io6bIJIH, yCTbe peIu HyqHa, g. IPHan JlyHa, lolyM. Heqyp~rn, CJlHHHHe
Tpex HCTOHOB peHH BTpOn, IOMHaH o~paHHa g. KypwqeH c en yrogknim, fpliMaH uHHH R cepeguHe 'lyg-
cHoro oaepa, no cepegmie Mygcsoro oaepa, n OgHOft BepcTe BOCTOqHee OCTpoBa HopHa (Hnpucap), gaee
no cepegHe npOJlHOB go OCTpOBa Caaio ; OT cepeAHn npoaIHBa y ocTpoBa Camao R cepegHue upOJIHBa
Merey TaJIa6cHHMH OCTpOBaMH H OCTpOBOM ameuHRa, aanagee gepeBHH Hoggy6be (Ha iomHmo 6epery
TICHOBcHoro oaepa), mealeaHOgopomHan 6ygaa y g. rpagfiue, 3aagHee g. IIIaxHHIXIA, BOCTOHee g. HOBan,
o. IloraHoBO, Memgy A. g. Ba6Ha H BbIMOpCH, HOJITOp BepCTU IOMHee goMa aiecH. (WTO cenepHee rjiu--
6onHa), A. CnpexTH'r H 4. HyAenu.

HIp Ht m e t a H H e I. OHicaHHbie B aTOll CTaTe rpaHHlAIb HaHeceHbi HpacHOl Hpac~oI Ha
iapTe TPH BepCTbl B OAHOM glitMe, CoCTaaIuoell HpHJIOMeHe I H cell CTaTbe.

B caiyqae paaHorJacHll MerAey TeHCTOM H RapTol pemaionxee 3HaqeHe HpHgaeTCn TeHCTy.

H p H m e q a H n e II. IlpoBegeHme rocygapCTBeHnoft rpaHmI Meremgy O6oH H goroaapH-
BaillXHMHCR CTOpoHaMH H yCTaHOBHa iorpaHHqHIX 8HaHOB HpoH8BOAnTCn OC060l cMemaHHOll norpa-
HHqHOII HOMHCCHefl C OiiHaHOBBIM qHCJIOM qJIeHOB OT 060HX CTOpOH. fipH upoBeAeHHH rpaHax B Ha-
Trype, ilpHHagAIeMHOcTb HaceneHHIX UyHHTOB, lepe3 HOTOpbe HpOXOAHT Ta rpaHHi~a, H TeppHTOpaH
TOll HiH gpyroli H3 gOrOBapHBaIOIgHXCH CTOpOH OSHateHHan ROMHCCHH onpegeaneT Ha OCHoBaHHH
npHuHaHOB aTHorpaJH'eCHHX, BHOHOMHmeCHHX H XO3HiICTBeHHbIX.

2. TepprTOpHn OCTOHHH BOCTOqHee pexu HapoBu, pexa HapoBa,.i OCTpOBa nO pexe HapoBe, a
Tame BCH noaoca lOMHee rICHOBcHaro. oaepa Meregy ynOMnHyTOl Bume rOcygapCTBeHHoll rpauljell H
JIHHell g. g. Bopo-CMojibHH-BejibiaOa-CnIpeXTI.qH B BOeHHOM OTHOmeHHH CIHTaIOTCHf HellTpajibHIHMH gO
nepBoro HHBapH TbifCHa g6BHTbCOT gBaggaTb BTOpOro roga.

B HeftTpaabHmx ioiocax OCTOHHH O6n3yeTCf He gepmaT HHHaHHX BOilCi, ipoMe Heo6xOgHMIx Ain
HorpaHHMHOfl ciynt6u H gan oxpaH iopniga qHcJIeHHOCTbiO, TpegyCMOTpeHHOll B TpHJomeHH II H Cell
CTaTbe, He BO8BOkHTb Ha HHX yRpenaeH I H Ha6aflOgaTeJIbHhIX IIyHHTOB, He o6paaoBbIBaT BOeHHIX CHaia-
AOB, He gepmaT m aoro 6M TO HH 6ao BOeHmOrO H TeXHH'ecHoro HmymeCTBa, HpOMe Heo6xogHMOrO ai
paapemeHHX acTell, a Taime He ycTpaHBaTE Oa m cHaIagOB in HaHHx 6M TO HH 6a0io CyAOB H gAJI BOB-
gym~oro 4a OTa.

3. POCCHH, CO CBe CTOpOH, 06nl8yeTCn Ha IICHOBCHOM HanpaBjieHHH He gepmaTb go nepsoro FlH-
Bapn Tmicnqa geBnTbCOT gIBaAgai BTOpOro roga BOliCH, HpoMe Heo6xOgHMhIx nn uorpaHwqHOl cayaM6bx H
gain oxpaia nopnga 'IHCjieHHOCThIO, npeyCMOTpeHHofl B npHJIo2BeHH II H cel cTaThe, sanagHee JIHHHH -

agaimbft 6eper yCT pexH BeaHxoll - g. CHReBa - g. JIyxHOna - g. CaMyaiHHa - g. IIIaJIH -

A. CiipeXTHtIH.

4. JoronapH aouiuecn CTOpOHL1 o6fl3yOTCn He HMeTL BoopymeHHBX cygoB B -IyACHOM H IIcKoB-

CHOM onepax.

11P14JIO{IEHHE I.

(HapTa.)

H[PHJIO1EHHE II.

06e goroBapHaw1oa HeCn CTOpOHL o6n3yOTCf :

1. R gBaggaTb BOCBMOMy gHIO .0 paTHIHHaIIHH MHpHorO goroBopa Ha yqacTe OT $HHcHoro 8aaiHBa

go yCTLH p. IMyHH oTBecTH CBOH BOi CHa H rocygapCTBeHHoll rpaHge na CB010 TeppHTOpHIO.

2. R COPOH p TOpOMy gHIO 1o paTH4H~agHH MHpHoro gorOBopa OTBeCTH CBOH BollcHa Ha CBOIO TeppH-
TOpHIO CO BCek MaTepHaibHOIO 'aCTblo, HMyi1eCTBOM H cHJiagaMH H3 HetiTpa hHMX noIoc H 3H, rge coriacHo
n. n. 2 H 3 cT. III He nojioaeHo gepmaT TaHOBbIX, HpoMe BOACH gan norpaHHqHOrl cJiym6i it ga i oxpaHni
nopHa.
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3. WWlja wiima neljakiimnetciseks pdewaks parast lahulepingu ratifitseerimist Peipsi ja
Pihkwa jarwedest artikkel III p. 4. tditmiseks s6jariistadega warustatud laewad ehk neilt maha
w6tma suurtilkid, miiniaparaadid ja abin6ud iniinit6kete waljapanemiseks ning igasugused w6it-
lustagawarad.

4. Neutraalribadcs ja -zoonides, kus s6jawdgesid ei tule pidada, hoidma piiriwalwe teenistu-
ses esimesel kuuel kuul, parast rahulepingu ratifitseerimist mitte We neljaktimne inimese, parast
seda mitte tile kolmekiimne inimese iga riigipiiriwersta kohta, kusjuures luba on riigipiirile Wdes
seada okastraataedu. Sisemise korra alalhoidmiseks ei tohi pidada ile wiiesaja inimese igas maari-
bas ehk zoonis.

5. Tolliwalweks Peipsi ja Pihkwa jdrwedel mitte pidama muid kui wahilaewu, mis on wa-
rustatud mitte suuremate kui neljakilmneseitsmemillimeetrilise kaliibri suurtiikkideganing kuuli-
pildujatega, mitte file kahe suurtflki ja kahe kuulipilduja iga laewa kohta, kusjuures nende laewade
arw ei tohi olla file wiie.

Arlikkel IV.

Eesti territooriumil elawatel mitte Eesti soost isikutel, kes tile kaheksateistkflmne aasta wa-
nad, on 6igus Wenemaa kodakondsust opteerida ilhe aasta jooksul selle traktaadi ratifitseerimise
pd.ewast arwates, kusjuures mehe kodakondsuse jdrele kaiwad lapsed alla kaheksateistkiimne
aasta ja naine, kui abikaasade wahel ei jdrgne kokkulepet selles asjas. Wenemaa kodakondsuse
opteerijad peawad optatsiooni paewast arwates iihe aasta jooksul Eesti piiridest lahkuma, kuid
hoiawad alal 6igused liikumata waranduste peale ja on 6igustatud kaasa w~tma oma liikuwa
waranduse. Samuti w6iwad Wenemaa territooriumil elawad Eesti soost isikud opteerida sama
aja jooksul ja neilsamadel tingimustel Eesti kodakondsust.

Selle ja teise poole Walitsus on 6igustatud keelduma neid oma kodakondsusesse wastu wet-
mast.

M a r k u s: Kahtluse tekkimise korral m6istetakse Eesti soost isikute all isikuid,
kes ise w6i kelle wanemad olid praegu Eestit moodustawal territooriumil kogukondade woi
seisusliste asutuste hingekirjades.

Artikkel V.

Kui Eesti alaline neutraliteet rahwuswaheliselt turmustatakse, siis kohustub Wenemaa ka
oma poolt seda neutraliteeti pidama ning selle neutraliteedi alalhoidmise tagamisest osa w6tma.

Artikkel VI.

M(lemad lepinguosalised kohustuwad Soome lahe rahwuswahelise neutraliseerimise korral
tdihendatud neutralisatsiooniga neil tingimustel fihinema, mis k~igi asjast huwilatud riikide osa-
w6ttel wdlja t66tatud ning wastawate rahwuswaheliste aktidega kindlaks m5iAratud; samuti
ka oma merewae j~ud, ehk osa neist, kui seda peaks tahendatud rahwuswahelises kokkuleppes
mliratama, selle rahwuswahelise kokkuleppe n6uetele wastawasse seisukorda seadma.

Artikkel VII.

Molemad lepinguosalised kohustuwad :
i. Jgasuguste wllgede wiibimise oma pinnal alra keelama, peale Walitsuse omade ja nende

s6prusriikide wdgede, kellega ihel lepinguosalisel s~jaline konwentsioon tehtud, kes aga teise
lepinguosalisega tegelikult s6jajalal ei seisa ; samuti oma territooriumi piirides dra keelama mees-
konna kogumise ning mobiliseerimise seesuguste riikide, kui ka organisatsioonide ja rtihmade
wderidadesse, kes oma eesmargiks seawad s6jariistus w6itlust teise lepinguosalisega.

NO 289.
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3. Bo enOnJIHeHne H. 4 CT. III BbIBeCTH HoopymeHHbie cyAa Ha HynCHOM H HciOCoM oaepax C DTHX

oaep H COpOH BTOpOMy AH no paTH4IHHaAKH MHpHoro goroHopa JIH CHRTb C HHX apTHjljepHIo, MHHHble
annapaTLI 11 npHcnoco6JieHHH Jnq IIOCTaHoBH MHH aarpamgeHln H BCHoro poga 6oe ie 3aacaI.

4. B Hei4TpajibHbIx nojiocax, r~e He nojiomeHo HMeTh BOiRCH, AepMaTb a1fl norpanHqHOII CayM6.
UepBhe iueCTb MecHLieB no paTH)HHamiU MHpHOrO gorOBopa He 6oaee copoHa 'lejloBeR, a 3aTeM He 6oaee
Tpn LAaTH 'ejIoBeK Ha HamgyO BepcTy rocy~apCTBeHHoil rpaHHgU, npHqeM BgOAh rocygapcTBeHHori rpaHHljI
paapemaeTCf yCTpaHnaTb aa6opri Ha Hojioqen HpOBoH0oTHH. An nogepmaHHH BHyTpeHHero nopnAa He
AOJDHHO 6uTb 6ojiee HHTHCOT qejaoBeH B Ramgorl nojioce imi 3oHe.

5. B IYCOHM H HCHOBCHOM o3epax AH TaMomeHHoA oxpaHU He AepmaTb CyAOB, HpOMe 903OpHLIX,

Boopy;HeHHbIx nyiHaMH, RajiH6pOM He 6ojiee copoHa CeMH MHJIJIHMeTpOB, H nyJeMeTaMH no pacqeTy He
6ojiee gByX opyHfi H ByX ny~JeMeTOB Ha CygHO, npm'eM lHCJIO 3THX CyAOB He oJIHo 6UTb 6onee hRTH.

Cmanb1 IV.

B Te'eHe oAHoro roAa CO AHH paT4HHaami cero TpaTaTa jiHla He 3CTOHCHOrO npoHcxomeHHH,
npomHBaion1e Ha TeppHTo0H OCTOHHH H AOCTHrmHIe BOCeMHa 1gaTH rIOT,. nnpaBe OfTHpOBaTb rpam~aH-
CTBO PocciltcHoe, HpH'eM rpamHaHcTBy Myma cjIeAyOT eTH MeHee BOCeMHag1qaTH mleT H meHa, 6yge Memgy
cynlpyraMH He nocaegyeT coriiaiueHHn no ceMy upegMeTy. OnTHpoBaBmae PocculIcHoe rpa;HgaHCTBO 06i-
3aHm TeqeHHe oAHoro rosa, Co AHR oHTaiAHH, OCTaBHTb upeejibi DCTOHHH, HO coxpaHH1OT npaBa Ha Ieg-
BHHHMbIe HMeHH11 H nnpaBe 6paTb C C050r cBoe BHHHMOe HMyIIeCTBO. PaBHM o6paaoM npomiHaowHe
Ha TePpHTOPHH POCCHH junja aCTOHCHOrO npOHcxomgHeHHn B TeqeHHe Toro me cpoxa H Ha Tex CaMLiX ycjlo-
BHiX MOryT OHTHpOBaTb OCTOHCHOe rpamaHTBO.

flpannTebCTBO TOR HJIH Apyroit CTOpOHL BnpaBe OTHaaaTb B HpHHqTHH B CBoe rpamaHCTBO.

II p H M e i a H H e. B cjiyqae BO3HHHOBeHHH COMHCHHq, HOA ailaMH aCTOHCHOrO ipoHc-
xOMAeHHH nOHHMaIOTCF annua, H;OTOpie CaMn, JH6O HX pOwHTemI 6IJIH npH1iHcaHLi H olHHaM Haim
COCJIOBHLIM yqpemAeHHM Ha TeppHTOpHH HblHe COCTaBamH0eft OCTOHHIO.

CmambA V.

Ha cjyqafi MeAIyHapo Horo npHaHaHHH nOCTOfHHOrO HeflTpajrnTeTa OCTOHHH, POCCH1 CO CBOeft CTO-

poHm o6HsyeTCq Co6(nJOaTb aTOT HefITpaIHTeT H HpHHaTb yqacTe R rapaHTHH coxpaHeHHfl TaHOBOrO
HeflTpajiMTeTa.

Cmamba VI.

06e KoroaapHBaiouAHecq CTOpOHbl 06HayIOTCH ipHcoegliHlTbCH B CjIyqae HemgyHapoAHo i HeiTpaJIf{-
saqHH (DHHCHOrO 3ajiHBa H DTOft HeflTpajHaaiAHl Ha yCJIOBHFX, Bbipa6OTaHHLIX HPH yqaCTHH Bcex saHTe-
peCoBaHabix rocy~apCTB H yCTa1HOBjieHHLIX OKjgemhaUHMH MeMyHapOIHbiMm aHTamH ; a TaHme, H cjiyqae,
ecJiH DTO yHa3aHHbIM MeAyHapOAHLIM corJiailleHHeM 6y~eT yCTaHOBJeHO, npHBeCTH CBOH BOeHHO-MOpCRHe
CHJIL HJIH qaCTb OHIIX B COCTOJIHHe, COOTBeTCTByIOIwee Tpe6OBaHHM 03HaqeHHOro HMegyHapogHoro co-
rmameHHl.

Cmamb.9 VII.

06e oroapHBaoimHec CTOpOHbl o06qyIOTCH

1. BOCnpeTHTb Hpe6BnaHHe Ha CBOefl TeppTOpHH HaHHX-j1H6O BOfiCH, poMe BOiRCH npaBHTejibCTBeH-
HLIX 1131M HotCH g rocygapCTB, C HOTOpiMH OHO f Ha AoroBapHBaiOHAHXCH CTOpOH aaHiJo-
'ena BOeHHaH HOHBeHIHH, HO HoTOpble He HaXO HTCH B IaHTnWecHOM COCTOHHHH BOAIHI C gpyrof Ha goro-

BapHBaoulHxcH CTOpOH, a paBHO aanpeTHTb B npeAenax cBOefi TeppHTOpHH Bep6oBHy H Mo6HJ05 aagHIO
jIHqHOrO COCTaBa H pHnb apMIfl TaHOHL-x rocyapCTB, a Tame opraHHaagHif H rpynn, CTaBHHHX CBoell
i eJbIO noopymeHHyIO 6opb6y C gpyroil gOrO~apHBaomneilcH CTOpOHOi4.
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2. Neilt lepinguosaliste riikide territooriumidel wiibiwatelt maawde osadelt ning werewde
j6ududelt, kes kunni esimese oktoobrini iikstuhat iiheksasada ifheksateist nende riikide Walit-
sustele ei allunud, s6jariistad dra w6tma ; k6ike maa- ning merewae warandust, suurtiikiwae-
ning intendandi- (peale toitluse ja asjaliste), inseneri- ja 6hus6idu-materjaalisid, see on suurtikka,
kuulipildujaid, piissa, raidsbjariistu, laske-tagawarasid, aeroplaanisid, soomusautosid, tankisid,
soomusrongisid ja muusbjalist warandust, mis tithendatud maawde osade ning merewde jbudude
omad, kunni esimese jaanuarini iikstuhat iiheksasada kakskiimmend kaks neutraliseerima ning
immobiliseerima, w~ja arwatud see s6jaline warandus ning need tehnilised wahendid, mis lepin-
guosaliste w6i teiste riikide omad ning tdhendatud wdeosadele ja j3ududele tarwitamiseks antud,
kusjuures teiste riikide sbjaline warandus ning materjaalid kuue kuu jooksul selle rahulepingu
ratifitseerimise pliewast arwates wdlja tulewad wedada. S6jariistade draw~tmine ilemalnimetatud
maa- ning merewde j6ududelt, kui ka mainitud s6jawdeladude ja Walitsustele mitte alluwate
wdgede kogu s~jawaranduse ning tehniliste wahendite immobiliseerimine ja neutraliseerimine
peawad olema 16petatud: esimesed kolmktimmend protsenti k~igist neist ma- ja merewde
j6ududest ning warandusest, mis immobiliseerimisele ning neutraliseerimisele tulewad, seitsme
pliewa jooksul rahulepingu ratifitseerimise pdewast arwates, hiljemini aga igal jdrgnewal nddalal
kolmkiimmendwiis protsenti kigest tdhendatud mddrast.

3. Walitsustele mitte alluwate s6jawdgede soldatitele ja komando koosseisule, kellelt eel-
mise (2.) punkti p6hjal s6jariistad dra tulewad w6tta, dra keelama lepinguosaliste walitsuswage-
desse astumast, iiks k6ik mis kujul, muu seas ka wabatahtlikkudena, wdilja arwatud :

a) Eesti rahwusest isikcud, kes wiljaspool Eesti piirisid elasid, kuid Eesti kodakondsust
opteeriwad ;

b) mitte Eesti rahwusest isikud, kes kunni esimese maini iikstuhat iiheksasada iiheksate-
ist Eesti territooriumil asusid, kuid Wenemaa kodakondsust ei opteeri ;

.c) mitte Eesti rahwusest isikud, kes Wenemaa kodakondsust ei opteeri ja kes kunni
kabekiimneteise nowembrini ilkstuhat iiheksasada ilheksateist Eesti Walitsuse
wagedes teeninud.

Alampunktide a, b ja c all filesloetud liikide hulka kuuluwatel isikutel on 6igus Eesti Walitsuse
wagedesse astuda.

4. a) Riikidele, kes teise poolega tegelikult s6jajalal seisawad, ja organisatsioonidele ning
rhiimadele, kes endile s~jariistus w6itlust teise lepinguosalisega eesmdrgiks seawad, dra keelana
oma sadamate kaudu ja territooriumi m66da k6ige selle wedu, mida teisele lepinguosalisele kalla-
letungimiseks w6idaks kasutada, nagu: niisuguste riikide, organisatsiooni de ja rithmade s6ja-
riistus j6ud, s6jaline warandus, s6jatehnilised wahendid ning materjaalid, samuti suurtikiwde-
intendandi-, inseneri- ja 6hus6idmnaterjaalid.

b) Peale rahwuswahelises oiguses ettenahtud juhtumiste lira keelama igasuguste s6jalae-
wade, suurttiki- ning miinipaatide jne. labilaskmise ja nende wiibimise oma territoriaalwetes,
kui nad niisuguste organisatsioonide w6i rtihmade omad, kes oma iilesandeks seawad s6jariistus
w6itlust teise lepinguosalisega, w6i riikide paralt, kes teise lepinguosalisega s6jajalal seisawad,
Ja kui nende eesmdrgiks on teisele lepinguosalisele kallaletungimine, ning kui tahendatud otstarwe
teatawaks on saanud sellele lepinguosalisele, kellele need territoriaalweed ja sadamad kuuluwad.

5. Oma territooriumil mitte mingisuguste organisatsioonide ega rihmade moodustamist
ega wiibimist lubama, kes teise lepinguosalise kogu w~i osa territooriumi walitsuseks olla preten-
deeriwad, samuti ka mitte lubama nende organisatsioonide ja riihmade esituste ega ametlikkude
isikute wiibimist, kelle eesmargiks on teise lepinguosalise Walitsuse kukutamine.

6. Lepinguosaliste Walitsused kohustuwad tihel ajal rahulepingu ratifikatsioonide wahe-
tamisega wastamisi andmed ette panema Walitsustele mitte aluwate : wdgede seisukorra, nende
s6jaliste (nii liikuwate, kui liikumata) ladude ja sojaliste ning tehnilise waranduse kohta, mis
s~jalise tegewuse seismapanemise lepingu tegemise silmapilgul, see tEahendab, kolmekiimne esimesel
detsembril fikstuhat iiheksasada iiheksateist nende territooriumil leidusid.

7. Koigi wastawate s6jaliste tagatiste taitmise jdrele walwamiseks asutatakse segakommisjon
mille kokkuseade, 6igused ja kohustused kindlaks mdirab juhatuskiri, mis selle artikli lisas awal-
datud.
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2. PaaopymnTb He 6OMBtuHe nOAMHeHHMMH npaBHTeJIbCTBaM goroBapHBaioutHxcH CTOpOH Ao nepBoro

OHTH6pH TbICHiqa AeBnTbCOT geBaTHa~AaToro roAa CyxonyTrbie qaCTH H MopCHHC CHJILI, HaxoAaHhIeCC Ha
HX TeppHTOpHHX, HeiTpaJIHBOBaTb Ht HMMO6HjSHO3BaTb Ha BpeMH no nepBoe HHBap TiCHeqa geBHTbCOT
ABaA1uaTb BToporo rosa Bce BoeHHoe H MopcHOe HMyILeCTBO, MaTepHajHii apTHiJIepHicHHe H HHTeH~aHTCHHe
(HpoMe 1IpOOBoIbCTBeHHhX H BeugeBbIx), HHheHepHue, BOagyxonJaBaTeJIbHbie, T. e. OpyiRH, nyjieMeTHC,
BHHTOBHH, XOJIORHOe OpyHe, OrHeCTpeJbHbl npHriacm, apoJaHbl, 6pOHeBHHH, TaHHH, 6poHeBme noesga
H npoiee BOeHHOe HMyILIeCTBO 03HaqeHHLX cyXOUyTHUX 8CTef H MOpcHX CHa, 3a HCHJIIoqeHHeM BoeHHoro
lMylAeOTBa H TeXHutqecHHx CpeACTB, npnHaajiemau;x oroBapHBaioI1HMCa CTOpOHaM HJIH ApyruM ro-
cygapCTBaM H AaHHbIX B nOjiLBoBaHe oHaqeHHIM qaCTHM H CIIJIaM, 11pH tieM BOeHHOO HMyMLLeCTBO H Ma-
TepHaiI, npHHaIemaae pyr M roCyIapcTBaM, AOJIMHM 6MTI BLIBe3eHLI B meTHMeCqHLfl CO AHH
paTH H~aUMH HaCToHIIgero MHpHoro AoroBopa cpoK. PaaopyneHae noHmenoBaHHbX CyXonyTHbIX H MopC-
HHx CH, a Taxme HMMO6HJIHaaI4jH .* HeItpajIMaUMHf ynOM5HyTMX Bmie BOeHHLIX CHJIaJ0B, Beero
BoeHHoro HMyIeCTBa H TeXHHMeCHHX cpeACTB HenpaBHTeJIECTBeHHbIX BOiCH AOJImHh 6IT, SaHoHqeHLI :
BepBie TpHIUgaTb np0iOeHTOB Bcero HoJIHqeCTBa CyXOByTHUX H MOpCHHX CHJi H HMymLeCTBa, iojieHailero
HMMo6IImaIaLgH H HeflTpaJIH3aAHH, B CeMHgHeBHLjIt CO AHm paT4HHaIHH MHHpHoro goroBopa cpoH, a
saTeM B iamgyio nocaegyouyro HeAejII no TpH aT rITb IpOeHTOB Bcero yHaaaHHoro HojiHeCTBa.

3. BocnpeTnTb COjiaTaM H HOMaHHOMY COCTaBy HenpaBHTejCbCTBeHHLrX BOIRCH, nowleh HaltX pa3o-
pymeHHIO Ha OCHOBaHHH BpeimeCTByomero (2) nyHiTa, BCTynaTm, ROg HaHHM-31H60 BHAOM, B TOM 'HcJIe
H B Hw eCTBe gO6pOBOJlbLeB, B npaBHTeJICTBeHHLie BOItCHa XoroBapHBaoUUHXCH CTOpOH sa HCHJlojeHMM :

a) 3111 BCTOHCHOI1 HaIHOHaJILHOCTH, npomHBaBIHX BHe nipegejiOB 3CTOHHH, HO OnTHpMYIOIHX
B ee nonibay.

6) IHI4 He GCTOHCH01t HaLjHOHajIbHoCTH, npOH{IIBaBLUHX Ha TeppHTOpH 3CTOHHH Ao nepBoro
MaH TLaydqa AeBaTbCOT ReBaTHaAg1aToro roga, He OHTHPyIOI1MHX B IOJbhy POCCHH ;

a) JIHI He BCTOHCHOft HaLHOHaJbHOCTH, He OHTHPYIOHX B HOJIL3y POCCHH H CJIyHHBIU1HX B
ripaBHTeJIbCTBeHHLIX BOICHax 9CTOHHH AO ABa IqaTb BTOporo Hoa6pa TClMa TeBhTbCOT
AeBHTHafIaTOrO roga.

HlepeqmcHeHHLie B uoAHyHHTax a, 6, 6 HaTeropHH JIHIj MMCIOT npaBo BCTyHImeHHH B UpaBHTeJIBCTBeHHbIe
BolcHa 9CTOHHH.

4. a) BocnpeTHTb rocygapeTBaM, HaXOHIIuAMCH B alTWIeCHOM COCTOHHHH BO1HbI C gpyrolt CTOpoHoI,
H opraHH3aIIHHM H rpyIIIaM, CTaBHIHM CBOeft geJlbO BoopymeHHyio 6opb6y c gpyroft gorOBapHBaoueflca
CTOpOHOfI, nepeBoSHy tiepea CBOH HOpTa H 110 CBoe IeppHTOpHH BeerO Toro, 14TO MOeT 6Tb HCHIOJIb3OBaHO
AJIH HanaeHHH Ha Apyryo oroBapBalyllou cH CTOpOHy, a HMeHHO : BpHaemaiX TaHOBblIM rocy-

apCTBaM, opraHmajHM Hi rpynnaM BoopyHeHHLIX ChJI, BoeHHoro HmyieCTBa, BOCHHO-TeXHHqecHHX CpeCTB
H MaTepHaIOB apTHJIIeptflCHHx, MHTeHgaHTCHHX, HHmeHepHbIX H Bo38yxolJIHaBaTeJIHLIX.

6) 3a HCimoeHHeM cJlyqaeB, npeyCCOTpeHHULX HMH yHap OHIHM IlpaBOM, BocnipeTHTb npOHyCH H
nJIaBaam B CBOHX TeppnTOpahHbIX Dogax HaHHx-t Ho BOeHHIX CygoB, HaHoHepoH, MHHOHOCIgeB H T. A.,
BpMHaKJewaHwX Him opraHH3aIHHM H rpynnaM, CTaBfHIHM cnoeft gejibO BoopymeHHyIO 60pb6y c Apyroft
JorOBapHBatoMeItcH CTOPOHOR, JH me rocygapCTBaM, HaxoRnglLMCH C Apyroft gorOBapHBatonAeflu cTO-
pOHOff B COCTOIHIIH BOAHl, H HBoMImIHX Ceoelt ieJiEIO Hana~eHHe Ha mpyry goroBaptlBatLgymnH CTOpOHy,
6yge TaHoBe JeJIH CTaHOBRTCH H3BeCTHbIMH TORl H3 goroBapHBaOI1XCH CTOpOH, H TeppHTOpHH HOTOpOLR
OTHOCHTCH 8TH TeppTOpHajMiHLie BOxLI H nopTa.

5. He AouycHaTb o6pa3oBaHH H npe6uBaHla Ha cBoel TeppHTOpHH HaHIx 6&I TO HH 6 I5Io opraHH-
3aqxfi i rpynn, npeTeHyI1OUHX Ha poJoh npaBiTeJiCTBa BCell TeppHTOpHH Apyroft AorOBapiBaioneflCn
CTOpOHl HJH MaCTM ee, a paBHo 1peCCTaBHTeJIbCTB H OJDUHHOCTHLIX JIHIA, OpraHH3aiaHql H rpynu, HMeiOluMtX
CBoeft ge.iLIO HH3BepmeHHe npaBHTeaCTBa Apyrofl AoroBapHBalOleficlcH CTOpOHlI.

6. OgHoBpemeHHO C paTH4JHHagHefl MHlpHorO moroBopa HpaBlTeJICTBa AorOBapHBaioIgHXCe CTOpOH
o6fayeTCI BaaHMHO npe CTaBHTL jaHHLie 0 COCTOHHHH HeiipaBHTelbCTBeHHiX : BO4CH, BOeHHbIX CHJIaOB
(HOABHMHbIX H HeIOABHHHIX-, BOeHHOrO H TeXHHqecHOro HMyeCTBa, HaxogHnmerocn Ra Hx TeppHT0pH
H MOMeHTy 3aHJUOMeHHH AoroBopa 0 IpHOCTaHOBHe BOeHHLIX AeLCTBHII, T. e. H TpHMtIaTC nepBOMy AeHa6p
TICaqa ACBHTLCOT ACBHTHa~1LaTOrO roAa.

7. Ima na6jnomeHHn sa BLIBOJIHeHHeM COOTBeTCTByIOn HX BOeHHbIX rapaHTHi yqpem ;aeTcn CemaM-
Han HOMMCCMn, CoCTaB, BpaBa H o6naHHOCTH HoTopoIl onpeejihIOTCHI cornaCHo HHCTPyHIAHH, B npHJIOmeHHHM
H cell CTaThC IPHBeeHHO .
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LISA.

Juhatuskiri
artikkel VII punkt 7. p6hjal asutatawale segakommisjonile.

i. Artikkel VII ettenihtud wastawate s6jaliste tagatiste tditmise j arele walwamiseks asu-
tatakse m6lemate lepinguosaliste esitajatest segakommisjon.

2. Kommisjoni hulka kuulub kummalki poolt neli isikut, nimelt : esimees, kaks soja- ja
fiks mereametkonna esitaja.

3. Kommisjoni peale pannakse k6igi artikkel VII p. 2. tdhendatud tingimuste tE.itmise
faktiline jirelewalwe selle juhatuskirja alamaljirgnewate punktide korras ning tiihtaegadel, mis
samas punktis niidatud.

M ii r k u s : Teated artikkel VII punkt 3. jdrele antakse kommisjonile, kui seda tar-
gata w6iwate lahkuminekute selgitamiseks waja lidheb, wastawate Walitsuste kaudu.

4. Kommisjon saab wastawalt Walitsuselt ehk wiimase poolt juhatatud kohalistelt orgaani-
delt koik tarwilikud teated s~jaliste tagatiste tingimuste tditmise asjus.

5. T6epgirase kontrolli teostamiseks sbjaliste tagatiste tiitmise suhtes on kommisjonil eelmises
(4.) punktis tahendatud teadete pbhjal 6igus neid teateid koha peal faktiliselt ja'rele katsuda
ning, kui seda waja peaks olema, kohale s6ites kike, mis artikkel VII p. 2. nimetatud, j5trele waa-
data.

6. Kommisjoni liikmete takistamata lIbikaimiseks oma Walitsustega seatakse otsekohene
telegraafitihendus (Houghes'i aparaat) kommisjoni asukoha, Rakwere linna, ja Petrograadi w~i
Moskwa wahel sisse. Kommisjoni wiibimise ajal Wenemaa piirides madratakse tema asukohaks
Pihkwa linn, kust otsekohene telegraafiiihendus (Houghes'i aparaat) Tallinnaga sisse seatakse.
Peale selle on neil esitajatel 6igus takistamata telegrammisid saata ning kiirk5.skjalgu lakitada.
Kiirkaskjalgade kaudu lakitatawal, kui ka saadawal kirjawahetusel on diplomaatliku kirjawahe-
tuse Oigus.

7. Oma tWt tagajargedest ja oma otsustest teeb kommisjon ileiildised protokollid (Eesti
ja Wene keeles), mis wastawatele Walitsustele ka ette pannakse.

8. Kui kommisjon oma kohused, mis selle juhatuskirja p. 3. p~hjal tema peale pandud,
lira tiaitnud nfing faktilise jarelekatsumise sama juhatuskirja p. 5.. naidatud korras lopetanud,
loetakse kommisjon likwideerituks, kuid igatahes mitte hiljem iihekuulist tEahtaega sellest pde-
wast arwates, mil wastaw Walitsus teatanud, et tema poolt kommisjoni m~juw6imu kuuluwate
s6jaliste tagatiste tingimused on taidetud. Mblemate Walitsuste kokkuleppel on tarbekorral luba
kommisjoni tegewuse aega pikendada.

Artikkel VIII.

M6lemad pooled wastastikku loobuwad oma sajakulude, see on, sjapidamiseks kulutatud
riigiwdljaminekute tasumisest, ktui ka s~jakahjude, see on, niisuguste kahjude tasumisest, mis
neile wii nende kodanikkudele tehtud s6jaliste korralduste lAbi, kaasa arwatud igasugused waen-
lase maal ettew6etud rekwisitsioonid.

Artikkel IX.

Mblemate poolte sojawangid tulewad kbige lWihemal tahtajal kodumaale tagasi toimetada.
Sojawangide wahetamise kord m5Aratakse kindlaks selle artikli lisas.
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HPHJIO)HEHI4E.

HHCTp YRIHIH

gIf cMemuaHorI HOMHCCIH, yqpenigaeMoft Ha oCHOBa.HBH IyHKTa 7-ro CT. VII.

1. AJJI Ha611oAeHHfi aa BblIIOJIHeHHeM COOTBeTCTByIO1MHX BOeHHblX rapaHTHrt, lpeAyCMOTpeHHbX
CT. VII, yqpeniaeTCH CMeuiaHHaH HOMHCHi 113 HpeCTaBHTeJIeit O6OHX AorOBapHBaouiHXCH CTOpOH.

2. COCTaB HOMCCH : C Hamgot! CTOpOHLI n OieTmpe qejioBeRa, a HMeHHO - npeceaTeOji, ABa
npeACTaBHTeJn BOeHHoro BejOMCTBa H HpeCTaBHTeJT, mopCHorO BeAOMCTBa.

3. Ha HOMHCCHIO BoaJiaraeTCH 4aRTHqeCtaH HoBepRa BLIHOJIHBHHH Bcex yHa3aHHLIX B nyHHTe 2 CT. VII
yCJIOBBHI B nopnAge HhmecineAyouAHx CTaTefl HaCTOniteAt HHCTPYRHIBH 1B B CpOHH, yHaaaHHhIe B TOM Hie
nyHlHTe.

R p H m e q a H i e. CBe~eHH 110 HyHRTy 3 CT. VII, 6yge TO nOHago6HTCH AJIH BbIICHeHHH
MorymiHX BOBHHHyTb paaIiorniacfl, npe CTaBj1n1OTCH ROMHCCHB qepe3 COOTBeTCTBylOmIe IpanH-
TeJILCTBa.

4. HOMHCCMHf nonyqaeT OT COOTBeTCTByIouAero IlpaBlHTenibCTBa HJIH OT y~a3aHmx HM MeCTHbIX opra-
HOB Bee BeO6xoKHMLie CBeeHHH 11i B ,nOJIeHHO yCJIOBHil BoeMBLiX rapaHTHiR.

5. B iieJiax AgiCTBHTeJIbMOrO HOHTpOJIH Hag BbiIoJIHeHHeM BOeHHuX rapaHTfi HOMHCCBB, Ha OCHO-
BaHHH yHa~auHLEX B upetueCTByioH eM (4) nyHRTe cBegeMHl, HMeeT npano jaRTHqecRoft noBepHH BTBX
CBegemift Ha MeCTax H, 6yge TO 1IOHaJo6HTCH, o6'e3aa H OCMOTpa Beero Toro, TO ylaaaHO B HYBRTe 2 CT. VII.

6. ,Tan 6e3IpenTCTBeHHoro CHOmeHBlH qJIeHOB HOMHCCHH CO CBOHMH HlpaBHTeJbCTBaMH yCTaHa-
BJIIIBaeTCH HenoCpeaCTBeHHaH npnmaa Teerpa4IlaH CB93a (annapaT lOaa) Meely" MeCTOM flpe6biBaHH
ROMCCHH B r. BeseHepre H HeTporpaoM H MOCHBOIO. Ha BpeMH HaxomAeHHH ROMHCCHH B npegenax
PoccHH MeCTOM ee npe6tLBaHBi HaaHaqaeTcM r. ICROB, OTHyga yCTaHaBJIBaeTCH HeHoCpegCTBeHHaH npjl-
man TeJIerpaJHaH CBahb (annapaT 1O3a) memgy MeCTOM npe6luanxa HOMHCCHI B r. Besen6epre H fIeTpo-
rpa~om IJ[H MOCHBOIO. Ha npeMl HaxoMAeHFB HOMHCCHI B npegeaax Pocc MecTom ee Hpe6bIBaHHBI
HaaHaqaeTOn r. IICROB, OT~yga ycTaHaBjBBHaeTCH HefoCpeACTBeHHaH npiMan TeJIerpalHaf CBH3b (anIna-
paT 10aa) c r. PeBeJieM. HpoMe Toro, BTH npeACTaBHTejiH HOJlbhy3OTCH rpaBoM 6eBnpeiJITCTBeHHOti iiogaqH
TeaerpaMM H npaBOM llOCblJW HyphepoB. OTnpaBaeMaan H foylyqaeMan lepe3 RypbepoB riepercnlia MoJoI-
3yeTCMl npaBOM AHHJIoMaTHqeCROiI nepemcHC.

7. 0 pesy.TaTax CBOei pa6oTbl CO CBOHMH BSrlOiemiiMH HOMHCCHR COCTaBJIHeT oGIe npoToOJw
(Ha pyccRoM H 3CTOHCROM an{ax), HOTOpbe H iipeCTaBJIHOTCB COOTBeTCTByIOIIIHM HlpaBITelBCTBaM.

8. H o BLIHIOJIHeHH B03JIOmeHHbIX Ha HOMHCBIO HyHRTOM 3 HaCTOrnefl MHCTpyIAEHH o6H3aHHOCTei
i no OHoiqaHiH 4)aHTBqeCHori uBepHH nopgHnoM, yxa.3aHHLIM B HyHRTe 5 TOfl H4 HHCTpyLI4HM, HO, BO
BCHHOM cnytiae, He noagHee MecnqHOrO cpoHa co gHi MaBe1IIeHiin COOTBOTCTByIOIiMiM HpaBHTeJIbCTBOM 0
BLIHOJIHeHH HM noAIewanix HOMneTeHIHH HOMHCCHH yCJiOBHi1 rapaHTHBl, - HOMIICCHH CqHTaeTCH aIHBH-
gMpoBaHHOft. H-pogJeHHe cpoHa geOBTeJIbHOCTH HOMHCCHH, B cJIyqae HaLOGHOCTH, paspemiae'TCa no coraa-
ueIHIlO Memgy 06OMB H-paBITejIbCTBaMH.

Cmamb.% VIII.

06e CTOpOHbI BaHMHO OTRaL3IBaOTCH OT BO3MeIgeiBH CBOHX BOHHUIIX pacxogoB, T. e. rocygapCTBen-
HMiX B3gep+eR Ha BegeMlte BoI HIi, paBHO uaR OT BO3IMeIeHHH BemIX y6bLTOB, T. e. TeX y6LITKOB, OTOpILe
6u[nIH 1pMqHHeH BM HwiH MX rpa}AaHaM BOeHHBIMH MeponipHHITIHM, B TOM 'IHCJIe H BCeMH BH~aMI1 peHB-
3HIH, HpOH3BeAeHIX BO BpaRAe6HOR CTpale.

Cmanma IX.

BOeHBOIIIeCHHe o
6

oHX CTOpOH B Hai1HpaTtia11t1 CpoH nogaemaT Bo31paueHHIO Ha poAHY. IIopRaox
o6MeHa BeOHOIIJIeHHbIMH yCTaHaBJIHBaeTCH B 1IpHJIOI;eHHBI H IaCTOHIgef CTaThe.
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M a r k u s : i. S6jawangide all m6istetakse isikuid, kes on wangi w6etud ja ei teeni
selle riigi s~jawdes, kes nad wangi wotnud.

M a r k u s : 2. S6jawangid, kes on wangi w6etud Walitsusele mitte aluwate sajawd-
gede poolt ja kes ei ole astunud tahendatud s6jawdgede ridadesse, tulewad tagasi anda fileil-
disel alusel.

LISA.

i. M61emate poolte s6jawandig lastakse koju-sedam66da, kui palju nad mitte ei soowi selle
riigi n6usolekul, mille territooriumil nad asuwad, tema piiridesse jdada w6i m6nda teise riiki minna.

2. Sajawangide wahetamise tdhtajad mddratakse kindlaks wastawate WalitsusteI poolt
pirast rahulepingu ratifitseerimist.

3. S~jawangide wabastamisel antakse neile tagasi nende isiklik warandus, mis neilt ara
w6eti selle riigi wbimude kdsutusel, kes nad wangi w6ttis, kui ka alles wdjamaksmata ehk arwesse
w6tmata osa nende palgast.

4. Kumbki lepinguosaline kohustub tasuma oma sojawangi langenud kodanikkude illewal-
pidamise kulud, mis wastane pool kannud, sel mdixal, kui palju need kulud ei ole kaetud s~ja-
wangide t66ga riigi- ehk era-ettew6tetes. Wdljamaksmine siinnib selle riigi rahas, kes wangi
on wotnud.

M i r k u s : Kulud, mis s~jawangi filewalpidamise eest tasuda tulewad, seisawad
koos tema peale drakulutatud moonast, asjalisest ja rahalisest warustusest.

5. S6jawangid saadetakse escheloonidena riigipiiridele selle riigi kulul, kes nad wangi w6tnud;
iileandmine siinnib kokkuseatud nimekirjade j drele, milles peab dra tiihendatud olema s6jawangi
eesisa- ja perekonnanimi, wangiw6tmise aeg, samuti ka s6jawd.e osa, kus s(3jawang wangilange-
mise ajal teenis, ja kas s6jawang oli wangis wiibimisel kaelakohtu-kurit66de eest sitfidi moistetud,
nimelt missuguste eest ja millal.

6. Otsekohe peale rahulepingu ratifitseerimist asutatakse s6jawangide wahetamise kom-
misjon, mis koos seisab neljast esitajast kummagi lepinguosalise poolt. Selle commisjoni kohuseks
on kdesolewa lisa tingimuste taitmise jdirele walwamine, kodumaale saatmise wiisi ja korra ira-
miaramine, samuti ka m6lemale poole koju tagasilastawate sbjawangide kulude kindlaksmddra-
mine andmete p~hjal, mis wastaw pool iWeandmisel ette toob.

Artikkel X.

Ohel ajal sojawangide ja interneeritud kodanliste isikute kojusaatmisega wabastawad lepingu-
osalised nad nuhtlustest, mis nende peale pandud kohtuotsuste j5irele kuritegude eest, mis tehtud
wastase poole kasuks, ja samuti ka igasugustest distsiplinaarkaristustest.

Amnestia alla ei k.i isikud, kes nimetatud kurit66d ja distsiplinaar-kuriteod toime pannud
pairast rahulepingu allakirjutamist.

Sbjawangid ja interneeritud kodanlised isikud, kes kriminaal-kohtu poolt siiiidi m6istetud
enne selle lepingu ratifitseerimist, ehk olgu ka pdrast ratifitseerimist, kuid iihe aasta jooksul rati-
fitseerimise paewast arwates amnestia alla mitte kdiwates kuritegudes, saadetakse kodumaale
tagasi pdrast nuhtluse kandmist.

Need, kelle wastu on t6stetud kaelakohtuline siildistus amnestia alla mitte kdiwates kurite-
gudes, antakse isamaa w6imude khitte iihes k6igi nende wastu t6stetud siuildistuse asjas kogutud
andmetega, kui aasta jooksul rahulepingu ratifitseerimise phlewast arwates kohtuotsust ei ole
tehtud.
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1 p it M e q a H H e 1. flog BoeHHoIIJIeHHLIMM paayMeOTCH Jitnia, UB3TLIe B niieH H He caiyMaixle
B Boi cHax rocygapCTBa, B3aBumero MX B lJIeH.

H p it M e q a it H e 2. BoeMHonjieHrnie, B3fITbIO B 131eM HelipaBHTeJIbCTBeHHIMM BOI1CHaMI
H He IIOCTyBMBme B pfARb BTHX BOftCH, nogaieamaT B03BpaieHHO Ha o6IM OCHOBaHH.

HPHuIO2REHHE.

1. BOeHHOjiOHHLIe 060HX CTOpOH 6ygyT OTHIyMeHL Ha pogMHy, noCHojibHy OH He IomeJiaIOT, C
coriiacHa Toro rocyAapCTBa, Ha TeppHTOpHR HOTOporo OHH HaXOgHTCH, cTaBaTbCf B ero npegenax MHaM
BLiexaTh B HaHylo-160 gpyryio CTpaHy.

2. CpoHH o6MeHa BoeHHOUJIeHHUiMH 6yAyT yCTaHoBJIeHb COOTBeTCTByIOIHMII HpaBHTeItCTBaMM
no paTHHHaHM MHpHoro goroBopa.

3. IpH OCB06omHeHH BOeHHOIJIeHHLIX HM BO3BpaIaeTCH OTMHTOe y HHX paciopffHMeHHeM BJiaCTeH
Toro rocygapCTBa, HOTOpoe B3HJIO HX B HaTeH, HX COOCTBeHHoe HMyIIxeCTBO, a TaHMe ele He BIHJlaqeHHaH
Hil He 3aC'iTaHHaH MaCTb HX Bapa6OTHa.

4. Hamgaa B goroBapHBaioIxeMfH CTOpOH o6H3yeTCH BOBMeCTHTb To HepmHH Ha cogepmaHile
CBOHX HofaBmHX B BeHHLIA unieM rpamxaH, HOTOpIAe 6LIJIM ripOH3BegeHM BpoTHBH0oR CTopHOfIt, I1OCHOJbHy
8TH H3epmHH He HorameHLI pa6oToft BoeHHOiiaIeHHLX B rocyMapMTBeHHMX KJIH qaCTHIX HpegnpHfTHFX.
PanxaTa 6ygeT IpOHBBOAHTLCH B BaanoTe rocygapeTBa, B3HBfferO HB IeJH.

H p H M C q a H M e. Hogaiewanwe B03MeieHHo HagepM1HM Ha coHepmalHue BeHHoiMeHHoro
cJiaraoTCH M3 CTOHMOCTH HBpaCXOOBaHHLIX Ha Hero natiHa, BeleBorO H geHemHoro gOBOJIbCTBH.

5. BoeHHOInieHHie oTnpaB1lIOTCal ameJio~aMM H rocygapCTBeHHoI rpaHHMe 3a c'ieT rocygapCTBa,
a3fiuiero uX B HwieH ; cgaqa IpOHBBOAHTCH CoraaCHO COCTaBJIeHHbIM HMeHHLiM CIHHCRaM, B HOTOpbhX OJIMHbI

6MTb yHa3aHi HMM, OTqeCTBO H (amHJIHHf BeHHOIIJIeHHoro, BpeMH BBHTH B n1elf, a TaHhei qacTb, rge CJIymHJI
BoeHHoHnieHHIlI npH neHeHHH, H O6ui JIM ocymgeH B 6LITHOCTb B HJICHey a yroJIOBHxe npeCTynJIeHHH, HMeHHO
3a HaRie H Horga.

6. HemegaeHHO Ho paTH4HiiagiHH MHpHorO goroBopa yqpemaeTcH HOMHCCHq no o6Melly BoeHHO-
IJIeHHHLIM Ha teTbIpex npegcTaBTeaieif OT Hahg0fl goroBapHBaiotgeflcfl CTOpOHL. Ha o6H3aHOCTM 3TOlI

HOMHCCHM 3leMnT Ha6mfogeMHe sa BHIOIHeHMeM yCJIOBHI HaCTOjLero HpHaIOMeHMH, yCTaHOBJIeHHe ctoco6a
i nopnaa OTITpaBJIeHHH Ha pOgHHy, a Ta~me onpeeieHme HagepmeH Ha BOeHHOICieHHLIX Ho gaHHLIM,
npeg'HBJIHeMLIM npH catle COOTBeTCTByoiIei CTOpOHM.

Cmam , X.

OgHOBpeMeHHO C BoaBpameiHeM Ha pOgHHy BOeHHoJieHHLIX 1 rpancgaHCHHX HHTepHHpoBaHHbIX JIRA
goroBapHBalomiHecH CTOpOHbl OCBo6omAaIOT HX OT HaHaaaHMi, HaJIoMeHHLix Ha HMX cyge6HbIMH HpHro-
BopaMH 3a npeCTynHe enHHH, COBepuMeHHLie B HO IIbay npOTHBHOII CTOpOHLI, a .panHo OT BCMHoro poga

MCgHeHjIHHapHLIX BBbICHaHHI.
He HOJL3ByIOTCMf aMHHCTMerf JIIa, COjIBeMBUIMe oHHCaHHbIe npeCTyHJieHMH H gICqHalIHHapHbie upo-

CTyiH loCale Hogi1HH1CHH MHpHoro oroBopa.

BOeHHOHjieHHLe H rpaaHCHHe HHTepHHpoBaHHLie JIa, ocymgeHHie yrOJIOBHLiM cygoM go paTH-
$HHaHH cero goroBopa H XOTH H uocaxe paTHJIH#aIxn, HO go MCTeqeHHH ognoro roga Co gHm paTH4HagixH,
aa Henogaemague aMHHCTHM BpeCTyneHHH, BoBBpaaIoTCH Ha POWHHY HO OT6LITHH HaHaaaHH .

Te me H HHX, npOTHH HOHX BoB6ymgeHbl yroJIOBHle npecaiegoBaHHH aa HeHogJIemamLHe aMHHCTHM
npeCTyHHLIe geHHHR, HO Ao HCTeqeHHH OgHOrO roga Co gHI paT4MHaIMM MHpHOFO goronopa He 6ygeT HOC-
TaHOBjIeHO HpHroBopa, nepegalOTCa rocaie cero cpoHa B pacnopffmeHe OTe'eCTBeHHLIX BJIaCTe CO BeeMM
OTHOCHJIWMHCFI H B036yhgeHHOMy HpOTHB HHX npeCeJIeoBaHMIO gaMH.IMM.
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Artikkel XI.

Wenemaa iltleb enese lahti nii hiikuwa kui hiikumata leriikliku Wene Kroonu waranduse
temale ileandmisest w6i selle wiirtuse tasumisest, milles see warandus ka ei seisaks, siia hulka
arwatud s~jalised ja teised ehitused, kindlustused, sadamad, iga ifiki laewad, iihes arwatud ka
sajalaewad, laewakoormad jne., niisama ka igasugustest Wene Kroonu bigustest temale mitte
kuuluwa eraisikute Hiikuwa ja iikumata waranduse peale, niipalju kui k6ik need ilesloetud waran-
dused on Eesti territooriumil, kdiesolewas lepingus madratawates piirides, w6i Eesti territooriumile
kfilgnewates wetes, w6i olid seal Saksa okupatsiooni ajaks, s. o. kahekiimneneljandaks weebruariks
ikstuhat iiheksasada kaheksateist, samuti 5igustest laewade peale, iihes arwatud soja]aewad,
mis tulid sinna Saksa okupatsiooni ajal w6i, 16puks, on kinni wbetud jdrgnewas Eesti ja Wenemaa
wahelises s6jas Eesti sjaj~udude w6i teiste poolt, ning on tile antud Eestile. K6ik ilesloetud wa-
randused tunnistatakse Eesti ainuomanduseks, wabaks igasugustest kohustustest, arwates wile-
teistkiimnendast nowembrist ikstuhat iiheksasada seitseteist, wbi kui Weremaa nad on hijemini
omandanud, siis nende omandamise ajast.

Eestile lihewad kaik Wene Kroonu rahalised n5uded Eesti kodanikkude wastu, kui need
nouded peab taidetama Eesti territooriumil, sealjuures ainult sel mdidiral, kui need nauded ei ole
kustutatud deebitoride wastun~uete labi.

Dokumendid ja aktid, mis kdesolewas punktis t5ahendatud 6igusi t6enidawad, annab Wene
Walitsus Eesti Walitsusele, juhtumisel aga, kui seda kuue kuu jooksul, lepingu ratifitseerimise
pdewast arwates, ei tiideta, tunnistatakse need kaotatuteks.

Eesti oma poolt ei hakka oma warema eadisesse Wene keisririigisse kuuluwuse fakti pahjal
mingisuguseid n~udeid jareldama Wenemaa wastu.

Artikkel XII.

Artikkel XI kindlaks maliratud kokkuleppeid arwesse wotmata:
i. Wenemaa-annab Eestile wiisteistkfimmend miljonit rubla kullas, sellest kaheksa miljonit

fihe kuu, aga teised seitse miljonit kahe kuu jooksul rahulepingu ratifitseerimise pdewast arwates.
2. Eesti ei kanna mingisugust wastutust Wenemaa w6la- ning igasuguste teiste kohustuste

eest, selles hulgas ka need, mis tekkinud paberraha, riigikassa tahtede, kohustuste, Wene rentei
seeriate ning tunnistuste wdljaandmisest, waliste ega sisemiste laenude, mitmesuguste asutuste
ning ettew6tete laenude tagatiste ja muude eest, ja kaik sarnased Wenemaa kreeditoride n~ud-
mised Eestisse puutuwas osas tulewad fiknes Wenemaa wastu sihtida.

3. Eesti piirides hiikuwate Wene walitsusliste, Walitsuse poolt garanteeritute kui ka nende
erawdaartpaberite tasumise asjus, mis seltside ja asutuste poolt on wdlja antud, kelle ettew~tted
Wenemaa Walitsuse poolt natsionaliseeritud, nifisama Eesti kodanikkude nbuete rahuldamise asjus
Wene Kroonu wastu, kohustub Wenemaa tulnistama Eesti ja Eesti kodanikkude omaks k(ik
need h~lpsused, aigused ja eesoigused, mis tema poolt otseteed w6i kaudselt on antud w~i edaspidi
antakse kellelegi wdljamaa riikidest w~i wiimaste kodanikkudele, seltsidele ja asutustele.

M a r k u s: Eestis olewate pankade jaoskondade wastu, missugused pangad Tdide-
saatwa Keskkomitee dekreedi pbhjal pankade natsionaliseerimise kohta neljateistkilmnendast
detsembrist tikstuhat iheksasada seitseteist (Seadl. Kogu nr. io) natsionaliseeritud, Eesti
kodanikkude poolt awaldatud nbuete peale, mis tekkinud enne selle dekreedi wdlj aandmist,
waadatakse kui n~uete peale Wene Kroonu wastu nlipalju kui tdhendatud nbuded ei kattu
jaoskondadesse jd5.nud warandustest.
4. Wenemaa Walitsus toimetab tagasi Eestisse ja annab ile wiimase Walitsusele waran-

dused, siia hulka arwatud raamatukogud, arhiiwid, 5peabin~ud, dokumendid ja muud asjad,
mis on Tartu Ulikooli kui ka k~igi Eesti piirides praogu olewate w~i waremini olnud 6pe-, teaduse-,
walitsuse- ja seltskonna-asutuste paralt, niisama filefildse kbik Eestist Wenemaale wilja wiidud
arhiiwid, dokumendid ja teised asjad, mil on Eestile teadusline w6i ajalooline tdhtsus, niipalju
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Cmvnba X[.

POCCUIR OTHaabIBaeTCfl OT nepegatiH int B03MeIIeHiH eftl CTOIMOCTH Toro o6uerocyapcTBeHoro HMy-
uleCTBa PoccuiIcCo4 Ia3HbI, HaH gHHm HOrO , TaK i HeIBHMMOrO, B qem 6ai TaOBoe Hgt COCTOHJIO, B TOM
qHcae BoeHnabX H aHbX COOpyMeHHft, OpTOB, HOPTOB, BCHRoro poga cygon, BjfoqaH BOeHHe HopaOJIH,
rpyaOB H Hrp., a paBHo OT BCfHHX npaB PoccHdoICoti RaaH Ha RenpnagemaBmee eti aBHmnoe HMylge-
CTBO aCTHbIX3IHg, nocHo3ibny ace noHMeHOaaHHbie HMyL1ecT~a HaxOgHTC Ha TeppHTOpI 3CTOHHH B onpe-
geaIeMx HaCTOHILAHM TpaHTaTOM rpawAnax en 1a1 B npaiteraiomix H oiio01 aogax 113T HaxOgHJIHCb TaM
HO BpeMeH repMaucHO t otHyfnaqH, T. e. H gAaggaTb qeTBepToMy JeBpajin Tbicaqa geBThCOT BOceMHag-
uaToro roga, a TaH7He OT npaa Ha cyga, He HcHjno'aH BeHHbIX Ropa61i1ef, HOTOpMe npI6I ,il Tyga BO Bpema
repmaHcHoft oHiynaIgi Hint, HaRoHeg, Wall 3axeaqenl BO BpeMH nocjiegyioiefk BOtkHbI MeAigy Poccneii
H 3CTOHHeII BoeHHbIMH CHJIaMH OCTOHIH 1JH gpyrmnH H 6uiji nepegau a)CTOHHH. Bee iOmeHOBaHHue
HMyIIecTBa IIplHaOTcH HcHJHOqHTeJIbHIM g0CTOHHeM 9CTOtIHH, CBO60H HIM OT BCHHHX o6a3aTeJIbCTB,
C'HTaH OT naTHa1jgaTOrO HoF1pH Tbicaqa geBHTbCOT ceMHagaToro roAa HjiH, ecan OHH 6jnH npHo6peTeHbl
Poccnefl noagHee cero CpoHa, TO CO, Bpeme it ipHo6peTeHHH

K 9CTOHmr epexogaT Bce gegeaRnue Tpe6OBaHn POccHrICHOtt KaaHu Ha DCTOHCHHX rpamngaH, ecnt
Tpe5OBaHHH 3TH noginemaT HcnOJiHeHU1I Ha TeOppTOplHH 3CTOHHH, H HpITOM JHili, B pa3Mepe, HenoramaeMoM
BCTpeqHbIMH Tpe6oBaHHIMH e6HTOpOB.

AO~yMeHTh1 H aTz, ygOCTOBepriomie nOHMeHOaaHHHie B ceft CTaTbe npaBa, nepegaoTcn POCCHfICHHM
lpaBYaTeJbCTBOM OCTOHICOMy IpaBHTejamCTBy, a B czxyqae HeHcUOJIHeHHf ceOO B TeqegHe meCTH mecaIgea

CO gHH paTHIaHH, TaRoBe UpHaHalOTCH yTpa'IeHHbIMH.

Co CBoert CTOpOHbI )CTOHHFH He 6ygeT BbIB0AHTb HHHaKHx npHT3aHit H Poccn Ha 4aHTa cBoero npew-
H ro BxonhgenHH B CocTaB 61Bamefl POCCtiCOl 1HMrnepai.

Cmarnba XII.

HeaaancaMO OT coruamegi l, yCTaHOBjeaHnX CTaTbeft XI

1. PoccnH BmgaeT 9CTOHHIH HTHaIaTb MH3IJIHOHOB py6neit 30JIOTOM, H13 HOH BOceMb MHJIJIHOHOB
B MeCHqHblri, a OCTaJIbHbIe ceMb MHJIJIHIOHOB B aByxMecHqHIti CO gH paT4HHaluiH MHpHoro goroBopa CpoH.

2. OCTOHIIH He HeceT HIgatc0t OTBeTCTBeHHOCTH no goJioBM H BCHOrO poga HHbIM o6Hl3aTeJIbCTBaM
Poccgg, B TOM MiHcYle BOBHHHHIIIM H3 BblycHa 6yMamHbx geHer, HaaHaeiciHHx 3HaHOB, oH3aTeTbCTB,
cepuiR H CBHeTe JbCTB PoccgiicHoro i~a3HaqerIcTBa, H1o BHIIHHM H BHyTpeHHHM aaftMaM, Ho rapaHTHHM
no paiiMaM paaHnlX yqpemgeHHtt H npegnpHTHti H HpOq., H Bce ao6Hbe lpeTeH3Hl HipeAHTOpOB PocCII
B goe, HacaiouIeticn 9CTOHII, gOJIHHbi 6LJTb HanpaBJieHi TOJIbHO HpOTHB POCCgg.

3. B OTHOieHH oniaTbI HaxOgrngIIXCI B o6pauleHnI B npegenax 9CTOHHH pyccHx igeHHbIX 6yMar
ipaBHTejibCTBeHHbix, rapaHT1pOBaHHbIX IpaBHTeJbCTBOM, a paBHO' 'aCTHLIX, BagaHHnIX O6nJeCTBaM it
yqpeiHuemH, ipegnpHaTH HOgX HaqAHoHaiapOaaHb H-paBHTeJaHCTB0M PoCCgH, a TaEme B OTHOIeHHH
ygOBueTBopeHl Tpe6onaHRkt OCTOHCHHX rpamxan i Pyccxot Kaa3He, PoCCH or3yeTCn npKaHaBaTh Ha
3CTOHnHert H BCTOHCHiHMH rpam agaaMH Bce Te 3ThrOTbI, npaaa H npeHMynecTBa, Hoi HpaMO Hit HOCBeHHO
apegoCTaBJieHi eio HJAI 6ygyT npegkocTaB.eH HOMy-Hu6Ygb Ha HHOCTpaHnbX rocygapCTB HiH me 11x rpa{-
gaam, o6LecTaaM H yqpeMHeHnHM.

H p t m e q a H H e. Tpe6oaaHRn HCTOHCHHX rpawag H MeCT bIM H 9CTOHHII OTgenenHaM Gaf-
Ron, HalxuOHaaH3HpoaaHHbix no gepeTy IUeHTpajibHoro HCnOJHITeIbH ro IOMiTeTa 0 Hainonang-
3auit 6aoH0B OT qeTuipHaggaToro gexa6pn Tbucdqa geBnTbCoT ceMHaglgaToro roga (Co6p. 1/aag.
NO 10), B0oHHHUIlHe go 3aaHI cero geHpeTa, paccMaTpHnalOTCH Hag Tpe6OBaHHU H PyccKorI 1aaHe,
HocHoJiSy noHxMeHOBaHHble TpeGo~aHla He GygyT ygoHjieTBOpeHbI H3 ocTaBmuerocH a OTgeJeHlgnx
HMy.LAecT~a.

4. IHpaTeabCTo POCCHn BOaBpauaeT B 9CTOHHO Ht nopegaeT HpaBHTeaImCTBy nocaegHeft HMyiae-
CTBa, B TOM qgicJne 6aUSnoTellz, apxHBbl, yqe6Hue aoco6nn, gOnyMeHTbl H npoqre npeAMeT, ag IOpbeB-
Ctoro YHBepcITeTa, Tag at acex HaxogIgHXCa HJH HaXOHBHUIHXCH paree B npegenax 3CTOHHH yqe6Hnux
3aaegeHil, yqeHuX, npaBHTeJbCTBeHHbIX H o6wIecTeHHX y'ipewgeHnHi, H Boo6Uie Bce BLIBe3eHHMe H3
3CTOHHH B PoccHio apxtBu, goHyMeHTbI H npouHe npegmeTbl, iMexoiaie gJI 3CTOHIIH aayqnoe will HCTO-
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kui tdhendatud asjad on praegu w6i satuwad edaspidi Wenemaa Walitsuse, walitsuse- ja
seltskonna-asutuste w6imkonda.

5. Wenemaa Walitsus toimetab Eestisse tagasi Eesti Walitsuse kaasabil kuuluwust m66da
edasiandmiseks igasugused wddrtused, wilija arwatud kuld ning kalliskiwid, wartpaberid ni g
waralised dokumendid, nagu : obligatsioonid, wekslid ja nii edasi, mis Eesti piiridest walitsuse,
seltskondlikkude ja era-krediit- ning teiste asutuste poolt ewakueeritud w6i wdlja wiidud, muu
seas ka 6peasutuste poolt, kui Eesti w6imud nende wdrtpaberite ja muu asukoha k.tte juhata-
wad. Kui neid juhatusi ei anta w6i kui antud juhatuse pbhjal tdhendatud wdirtpaberid ja muud
iles ei leita, siis awaldab Wenemaa Walitsus walmisolekut selle artikli punkt 3. tditmisel wiirt-
paberite ja muu pidajateks tunnistama neid, kes ette panewad kiillaldased tbendused, et nende
pdiralt olewad paberid ja muud s6ja ajal on ewakueeritud. Seks otstarbeks asutatakse isedraline
segakommisjon.

6. Selle artikli punkt 3., 4. ja 5. tahendatud tingimuste tditmiseks kohustub Wenemaa Wa-
litsus Eesti Walitsusele andrea k6iki siiakuuluwaid kosteid ning teateid ja k6ikepidi abiks olema
tagasitoimetatawa waranduse, asjade, arhiiwide, dokumentide jne. iilesotsimisel. Ses asjas tekki-
wate ktisimuste lahem korraldamine pannakse isedralise segakommisjoni peale, miles on fihe-
palju liikmeid m6lematelt lepinguosalistelt.

Artikkel XIII.

Wenemaa teatab, et kaesolewa rahulepingu labi Eestile ja tema kodanikkudele antawad
holpsused, 8igused ja eesbigused ei w~i mingil juhtumisel ega mingisugustel tingimustel pretse-
dendiks olla rahulepingute tegemisel Wenemaa poolt teiste endise Wene keisrigriigi territooriumil
tekkinud riikidega ; teiselt poolt, kui nende rahulepingute tegemisel kellelegi tdhendatud riikidest
woi nende kodanikkudest antakse isedralised h6lpsused, igused ja eesoigused, siis laiendatakse
need wiibimata ilma eri-kokkuleppeta tdiel mdiral Eesti ja tema kodanikkude peale.

Artikkel XIV.

Awalik- ja eraoigusliste kiisimuste lahendamine, mis lepinguosaliste kodanikkude wahel
tekiwad, samuti m6nede iiksikktisimuste korraldaminem6lemate riikide w6i riikide ja teise poole
kodanikkude wahel, siinnib isedraliste Eesti-Wene segakommisjonide, kaudu, mis parast kdeso-
lewa rahulepingu ratifitseerimist wiibimata asutatakse ja mille koosseis, 8igused ning kohused
m~lemate lepinguosaliste kokkuleppel iga asutatawa kommisjoni jaoks kindlaks madratakse.

Nende kommisjonide w~imkonda kuulub muu seas:
I. kaubalepingu tegemine, niisama teiste majanduslise iseloomuga kfisimuste selgitamine;

2. kfisimuste lahendamine, mis tekiwad endisdest iiieildistest keskasutustest kohtu-ring
administratiiw-arhiiwide ja -asjaajamiste, kohtu- ja administratiiw-deposiitide ning kodanlisesse
seisusesse puutuwate aktide wailjaeraldamisel ;

3. kfisimuste lahendamine, mis tekiwad Wene-maal Eesti kodanikkude waranduste, kui ka
Eestis Wenemaa kodanikkude waranduste wdljaandmise suhtes, niisama lahendamine, mis fihen-
datud oma kodanikkude huwide kaitsmisega teisel maal ;

4. kiisimuste lahendamine, mis tekiwad uute piiride labi lahutatud walla- ja killakogukon-
dade waranduste suhtes.

Artikkel XV.

Diplomaatlikud ja konsulaarsed ldibikaimised Eesti ja Wenemaa wahel korraldatakse tdhtajal,
mis edaspidises kokkuleppes kindlaks mddratakse.
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pwiecloe aHaqeHue, lOCIOJlbly yHa3aHHbie ipegme TIl HaXOgHTCH HJIH oIamyTCH B BeHHH IpaHTeaIb-
CTBa, ripaBHTeJIbCTBeHHLIX H o6IeCTBeHHX yqpeMeH l~l POCCHM.

5. HpaBHTeiECTBO POCCHH BO3BpaiqaeT B 9CTOHHIO AIi nepegaxa no nfpHalemuOCTn HpH noepeg-
CTBO nipaBMTeJibCTna OCTOHHH Bcfaoro poga UieHHOCTH, sa HC{JIIOqeIHIeM 3OJIOTa H gparoeHHbX HaMHel!,
IteHfhIe 6yMarH H HMylIeCTBeHHie goHyMeHTMI, HaM-TO : 3aJiagHle, BeHceJI H T. A., BBaHyllpoBaHHble
WJIH BhIBe3eHHbIe HB npegeioB OCTOHH IIpaBMTeJIhCTBeHbIMH, O6I1eCTBeHHbIMH x qaCTHbIMH Hpe ITHHMH

H HHLIMH yqpemgeHqMH, BHJiioqafH yqe6Hie MaegeHHa, ecIM MeCTOHaXoMgeHHe CHX eHHHIX 6yMar H Ip.
5ygeT y~asaHo OCTOHCiHMH BJIacTHMMH. ECJIH TamHx yHasaHHI He 6ygeT cgenao Him no cgeJiaHHLIM yia-
3aHFIHM yHOMrHyThIX IleHHmx 6ymar H 1ip. o6HapymeHo He GygeT, TO PoccafIcnoe IpaBHTeIICTO H3'HaBJIffeT
rOTOBHOCTb llpH IIpHMeHeHHH nyHxTa 3 HaCToalgeft CTaTBH HpH3HaTb gepmaTeIHMi4 IeHHMX 6yMar H llp.

Tex, HTO ripegCTaBHT AOCTaTOqHbie AoHa3aTelbCTBa 0 HpOH3BegeHHOft BO Bpem BOfHbLI aBayaHH JipHHag-
iiemalHx HM 6yMar H flp. Aim cell i ejiH yqpexgaeTca oco6aa cmemaHHaa ROMHeCCH{.

6. AJI BLI OJIHeHHR ygaaaHHMX B nn. 3, 4, 5 HaCTOnigeil CTaTBH yCJIOBHi IlpaBTeIECTBO POCCH
o6a3yeTca gaBaT IpaBHTeJIbCTBy SCTOHHH Bce OTHOcfIignecf cIoga cnipaBRls H CBegeHHi H oiaBLIBaTb BCff-
xoro poga cogefIcTBIe TlM po3acxe Bo3BpaTaeMoro MMyIIeCTBa, UpegMeTOB, apxiBOa, gOHyMeHTOB H ip.
Bimairinmee peryaHpoBaHne BO3HoIaiotinx no ceMy npeg MeTy BonpoCOB BoBiiaraeTcFn Ha oco6ylo eMeiai-
HylO HOMHCCMIO, B paBHOM HIncje qjieHOB OT o6oHx AorOBapHBa OI Hxcff CTOpOH.

Cmambw XIII.

POCOHR 3aflBjineT, qTO npegocTaaaieMie HacTOII1IM MHpIHMM goroBopoM 3CTOHHH H ee rpaAaHam
JbrOTLI, npana H HpeHMyleCTBa HK B HOOM caiyiae H HM npM MaRHx ycIOBHFiX He MOryT CJIyMHTb npege-
AeHTOM npH BaHIOtieHHH PoccHeo MHpHMLX goOBOpOB c gpyrM, B03HOIRM Ha TeppHTopHi 6IBIuet
Pocculcxoll 4MaepH rocygapCTBaMM ; c gpyrofl cTOpOHl, ecim n1pM 3aHjio'eHH BTHX MHLHX gorOBOpOB
HaIoMy-31M60 u3 03HaxeHHLX rocygapCTa HM Mx rpamgaHaM 6yAyT npegocTaBjieHI oco6ue JIbrOTI, npana
H npeHMymlecTBa, TO TaRoabie HeMeAIiHHO, 6e3 oco6oro corJiaiueHH, pacnpocTpaHalOTcqn B riOjIMOM o6'eMe
Ha OCTOHHIO H en rpamgan.

Cmambwi XIV.

PaapemeHe nonpoco ny6aHqHo-npaBoBoro H qaCTHO-iIpaBOBoro xapaHTepa, BoaHHaloiMx MeMy
rpamaHam AorOBapHBaoTmHxc CTOpOH, a paBHO peryJIHpoBaHe HexoTopux OTgeJbHmIX BoIpOCOB Memgy
O60HMH rocygapcTaMH MiH Meny rocygapcTBaM H rpamaaMMM gpyroll CTOpOHIn, npOM3SBOAHTCH OCO-
6LIMM cMeiaHflbIMM pyCcO-3CTOHC HMM iOMHCCHHMH, yqpemgaemb MeegsieHHO no paTHHHaLH Hac-

TOfl.qero mpHoro goronopa, COcTaB, npaao a o6HaaHHOCTH HOTOpbIX ycTaHaBJIHBalOTCf HHCTpyHIMOXI,
gan Hamgofl HOMHCCH yTaepmgaeMoll no coraiameHni OSOHX gorOBapHBaIMHXCH CTOpOH.

BegeMo DTHX HOMHCCHII, MemHy IpOIMM, nogJemaT:

1. COCTaBJieHHe ToproBoro goroBopa, a paBHO BbIIHCMeHHe npioqHX BoupocoB 3ROHOMqeClioro xa-
pauTepa ;

2. paapemenfe aoupocoa OTHOCHTeJIIiHO Bgea H3 6IB1iIHX 1IMeHTpaaJEHMX yqpeMgeH~ft apxHaOB
H geJIonIpOHnogCTB cyge6Hux m agMMHHCTpaTMBHMIX geai, cyge6aux u agMH c cTpaTHBHLIX geTioBHTOB, HaK
H aRTOB rpangaacHoro COCTOnHHf ;

3. paapemeHHe BoTIpOCOB 0 Bbigaqe Haxogifrneftlc B POCCHN CO6CTBOHHOCTH rpaaaH DCTOHHH, HaM

H HaxOgfIT1Ofetcf B 9CTOHH CO6CTBeHHOCTM pOCCIflCHHX rpamhgaH, a paBHO npoqHx BOUpoCOB, CBaaHHImIx
" BaIgHTOIR HHTepecoB rpamgaH B gpyrofI cTpaHe ;

4. pa3pemeHHe BoInpOCOB OTHOCHTejbHO HMymeCTB, pa3geieHHLX HOBLIMH rpaHHgam ceJIbCHMX
" gpyrnx o6gecTa.

CmambS XV.

HMnJIoMaTH'ecHe H Ho CyJIE.cHe OTHomMeHHf memgy OCTOfHOAe H P0ccHeft yCTaHaJIBaOTCH B cpon,
onpegeatieMnfl nocJeyIOOXHM coramenHHeM.
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Artikkel XVI.

Majfanduslised wahekorrad Eesti ja Wenemaa wahel seatakse kindlaks selle artikli lisades
sisalduwate mtarustega.

LISA I.

i. Lepinguosalised on n6us, et rahutegemisega nende wahel lbpeb ka s6da majanduslistes
ja rahaasjanduslistes suhetes.

2. Lepinguosalised on nous algama w6imalikult kiirelt peale rahulepingu ratifitseerimist
libirdiiklimisi kaubalepingu saawutamiseks, mille aluseks peawad olema jargmised p6himatted :

a) Enamsoodustamise tingimus oma riigi territooriumil teise lepinguosalise kodanik-
kude, kaubanduse-t6bstuse ja rahaasjanduse ettew6tete j a fihisuste, laewade j a nende
koormate, maapinna toodete, p6llumajanduse ning t66stuse saaduste kohta, samuti,
ka, omakaupade waija- ja sisseweo suhtes teise lepinguosalise territooriumile ;

b) Kaupadele, mis tile iihe lepinguosalise territooriumi weetakse, ei tohi peale panne
mingisuguseid sisseweo-tollisid ega transiitmaksusid ;

d) Transiitkaupade weotariisid ei tohi kohalise weoulatusega sama laadi kaupade
tariifidest kargemad olla.

M a r k u s: Kunni kaubalepingu tegemiseni korraldatakse sama p6him6tete jdrele
kaubanduslised wahekorrad Eesti ja Wenemaa wahel.
3. Tallinnas w6i teistes Eesti sadamates awatawates wabasadamates miarab Eesti Wene-

maale raioonid ja kohad kaupade fimberlaadimise, hoidmise ja iimberpakkimise jaoks, mis Wene-
maalt tulewad w~i sinna saatmiseks mddratud, wastawalt sadama ja tema kaudu minewa Wene
kaubaliikumise suurusele, kusjuures t5,hendatud raioonide ja kohtade eest w~etawad maksud
et tohi k~rgemad olla oma kodanikkudelt transiitkaupade pealt w6etawatest maksudest.

4. Lepinguosalised ei awalda n6udeid ees~jguste peale, mis iiks pooltest annab kolmandale
temaga tolli- w~i manes muus liidus olewale maale.

5. MOhe lepinguosalise kodanikkude surma jdrele teise poole territooriumile mahajdIaw liikuw
warandus antakse tdielikult ile selle riigi konsulaarsele w6i muule wastawale esitajale, mille ko-
danikuks parandaja kuulus, talimatiseks tema isamaa-riigi seaduste jdrele.

LISA II.

i. Kunstlik wee teisalejuhtimine Peipsi ja Pihkwa jdrwedest, mis sfinnitab nimetatud jar-
wede keskmise weeseisu alanemist file tihe jala, samuti ettew6tted, mis keskmist wee tasapinda
nimetatud jarwedes krrgendawad, on lubatud ainult eri-kokktfleppe j irele Eestija Wenemaa wahel.

2. Kalapfiigi tingimuste kohta Peipsi ja Pihkwa jdrwedes, mida ainult niisuguste pfiiigi-
wiisidega wiib toimetada, mis kalarikkust ei hawita, samuti kaubalaewanduse kohta nimetatud
jdrwedes, tuleb teha lepinguosaliste wahel erikokkulepe.

LISA III.

i. Eesti on n6us andma Wenemaale eesaigustatud 5iguse elektrij6u saamiseks Narwa jbe
koskede drakasutamisest seega, et selle eest Eestile makstawa tasu suurus, samuti teised tingimused
dra mddratakse eri-kokkuleppes.

2. Wenemaa annab Eestile eesbigustatud 5iguse Moskwat m6ne Eesti-Wenemaa piiril olewa
kohaga tihendawa kahe- w6i fiheroopalise otsekohese ifihema raudtee ehitamiseks ja ekspluateeri-
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CmambA XVI.

BHoriOMH'lecH e OTHoIIIeBlH.f Melaty Poccieli II DcTomlefl onpe~enHIOTCH nocTanoB.TeHlmIM1, coAepma-
B]IMHCH B HpHJIomieHHaX It Cefi CTaTbe.

HPIJIOWREHI4E I.

1. gOroBapHnalouiHeca CTOpOHbl corJIaCHbl, TO C 3aH~jioqelieM MeM{y HHMH Mipa O~aHquBaeTC
BORlHa H B DHOHOMHqecHIX 11 4IBHaHCOBUIX OTHOmIeHHIIX.

2. oroBapHBaroituecH CT00bHI coriaCHMi HaqaTb B03MOHMHO ciopee nocne paTl itBaglllH HaCTO-
inmero MIpHoro Aoronopa neperoBopaI OTHOC4TeJlbHO 8aiJIiOqeHlHii ToproBoro AorOBopa, B OCROBy HOTOparo
AOiU ?Hl 6lTb noJIomeH] HHmecae~yrouWHe npiHui nhI :

a) YCjioBHe BaH6o.lbmero 6AIaronpHnTCTSOBaHn Ha CB0eit TeppBTOpH jiln rpamfalB, ToproBo-
npoMbImjienHbIX H JHIaHCOBix npeglpmqTnl ii o6nieCTB, A3IH CyA0B H HX rpyOB, Ajill npo-
113BegeHIl fOqBIBI H gam np0AyHTOB CeJbcHoro XO3fl iCTfa n IpOMLI, IIeHHOCTH Apyroft
g0roBapH-Baoue lca CTOpOHbl, a Tamwe B OTBOIIIeHBH BbIBO3a H BlBOaa CBOHX ToBapOB Ha
Tepp11TOpBO Apyroft CTpaHbI.

6) TOBapai, npOBo3HMIe iepe3 TeppHTOpnlO OAoi 113 AoronapnnaxoKXCI CTOpOH, He A0j1Hbi
o6JIaraTbCc HHHaHHMH BBO3HILIMH nOIUJI4HaMH H TpaH3HTHbIMII HaJIoraMH.

6) (DpaXTOBlIe TaplbI Ha TpaH31THbIe TOBapbl He AOJIHiBl 6MITb BlAme (fpaXTOBLIX TapB4)OB 3a
OAHOpOAHble ToBapl MeCTnorO a3HaqeHBH.

H p H M e q a H H e. go 3aHJiioqeHiJI Topronoro AoroBopa 3THMH mr ilpl gHnaMit 6yJyT pery-
AHpoBaTbCfB ToproBme B3aMOOTHOIIIeHHH Memgy PocCueti H )CTOBHlell.

3. B OTgpHBaemlx B PeBene win3 B ApyrHX nopTax DCTOHIH CB06OHIblX raBaHfix 3CTOHHFI npeAo-
CTaBHT PoCCHI paflOHI If MecTa Ar neperpyamii, xpaHeHBH H nepeIaH oBn npnli6iaioLrBx Ha POCCBH
HJUI npegHa3BHaqeHHix AJIH Hee TOBapOB, Copa3MepHo BeJIiqiie ranaH H paeMepy pyccoro ToBapo-ABII-
MeHHfl qepea gaHHyIO raBaub, npuqem c6opbi 3a TaIOBbIe paRloHLI H MeCTa He AOJI;HBU npeBLmaTb c6oporB,
B3llMaeMbix C Co6CTBeHHbIX rpamgaH B OTHOlneHIIII TpaH3THIX ToBapOB.

4. goroBapBBalnmuecH CTOpOHbI ire 3aHBJIT nIplT3aHnin Ha upeBMyigecTBa, HOTOple OgHa H3 CTopoH
npe~ocTaBiT TpeTerf cTpa~e, CBH3aHHorf C HelO TaMOH eHtbIM IN HaHrM-j3ir60 ApyrrM COIO30M.

5. OcTarilgeecii Iocae cmepTH rpam~aH 0110fl 113 AoroBapriatlwu1ixc CTopoH Ha TeppHTopHIl Apyrori
ABH;HHMoe HMylIqeCTBO ilepegaeTcfl nOJIHOCTLIO HOHCyJI.CROMy 1111 HBOMY COOTBeTCTBYlIMCMy npeACTa-
BHTeJIIO rocygapCTBa, lOTOpOMy npHmaJgiewaI HacaegoraTe3ib, JIfi IIOCTylnJIeHllf1 C OHIIM cor31aCHo OTe'Ie-
CTBeHHIlM 3a 0HaM.

HPWJIOMEHHE II.

1. 14CHYCCTBeHHLIfR OTBOA BOALI IygcHoro rHCRo~cioro O ep, BjieHyu1nfi 3a co6oio noHoImeHe
cpeAHero ypOBHfl BOAbI B HaaBaHHLIX o3epax 6ojiee tieM Ba OAH (fyT, a Tame ireponpllITIM, JIOBbLluaoLLABe
cpeH'irl ypOBeHb BOblI H Ha3BaHHBIX o3epax, konycalOTCFI TOJIbHO1o OC06o0my corniameHmo Poccmi c
)CTOHnefl.

2. OTHOCHTeJIbHO yCJIOBltl p1I6H0f JIOBJIH Ha My~cHoM B I'IetOBCiHoM o3epax, HOTOpaq MOHmeT Hpo-
13BO HTbC{ TOJIbHO cfOCO6aMH, He BCTOmaIoIaOHMH pI6Hbix 6oraTcTB, a paBHo OTHOCHTeJIbHO TOprOBoro
cyAoxoACTBa no CBM oaepaM, Mem*J~y ororBapBalioncmmnl CTOpOHaMB lMeeT COCTOIlTbCfl oco6oe cornia-
uienHIe.

IPWIO2REHHE III.

1. E)CTOHI4q coriiacHa npe1oCTaBHTh PoccuiH nipelMyLleCTBeHHOe npaBO Ha noayieH~e aJneHTpB'leloft
CJIblI OT IICIIOJn,3OBaHlIf Bo~OIlaAOB p." HapoBMI C TeM, 'T06b,1 npltqHTalo1Ieecfl 9CTOHHH 3a 03naqeHHylo
cHJy BoauarpamAeHe, paBHO I npoqne yCJ1oBHH 6ian onpe~eioHm OCo6bM corilameuHiem.

2. Poccim corJiaCHa npeAoCTaBHTb CTOHHH npeHMylUeCTBeHHOe npaBo Ha HOHg1eCCHo no 0cTpoimHe,
C npeABapHTeibHLIM 1poI13BOCTBOM Heo6xogHMbIx itasicHaHIfI, H 3HcnjioaTaIto HpllMoro HpaTtailumero
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miseks tarwilikkude eeluurimuste toimetamise wbimaldusega, tingimusel, et kontsessiooni tahtaeg
ennetahtaegse wailjaostu thtaeg, tariifid j a muud kontsessiooni tingimused kindlaks mddrataks
isedralises kokkuleppes.

3. Wenemaa annab Eestile eesoigustatud kontsessiooni-6iguse tihe miljoni dessatiini metsa-
ala peale Petrogradi, Pihkwa, Tweri, Nowgorodi, Olonetsi, Wologda ja Arhangeli kubermangudes
tingimustel, mis eri-kokkuleppes dra mddratakse.

Artikkel XVII.

M6lemad lepinguosalised kohustuwad wastastikku tarwitusele w~tma waimalikka abin6usid
kaubalaewade liikumise julgeoleku kindlustamiseks oma wetes, andes liibijuhtimiseks tarwilikka
lootse, seades korda tulesid, seades files mdrgutdhiseid j a, kunni mere 16puliku miinidest puhasta-
miseni, w~ttes tarwitusele eri-abinbusid miiniwiiljade piiramiseks.

Mblemad pooled awaldawad n~usolekut osa w~tta Balti mere miinidest puhastamisest, mlle
kohta huwitatud poolte wahel erikokkulepe peab sfindima ; juhtumisel, kui seda mitte ei sfinni
miiratakse kummagi poole osaw6tmise mdiir wahekohtu liibi kindlaks.

Artikkel VXVIII.

Kdiesolewa rahulepingu ja selle lisada hibi Eesti kodanikkudele antud igused kiiiwad ka
walla-, maa- ja linna-omawalitsuste, seltskonna-, seisuse-, heategewuse-, kiriku-, waimulikkude-
ja hariduse-asutuste, niisama iga iiki juriidiliste isikute kohta.

Artikkel XIX.

Kdesolewa lepingu seletamisel loetakse autentilisteks tekstideks nii eesti- kui wenekeelne.

Artikkel XX.

Kdesolew rahuleping tuleb ratifitseerida. Ratifikatsiooni kirjade wahetamine peab sfindima
woimalikult pea Moskwas.

Rahuleping astub seaduslikku j6usse tema ratifitseerimise silmapilgust.
Igal pool, kus kiiesolewas lepingus algtahtajani nimetatakse rahulepingu ratifitseerimise

silmapilku, m6istetakse selle all aega, mil m6lemad lepinguosalised toimepandud ratifikatsioonist
wastastikku teatawad.

Selle t6endamiseks kirjutasid malema poole wolinikud kd.esolewale rahulepingule oma kdega
alla ja kinnitasid tema oma pitseritega.

Algkiri tehtud ning alla kirjutatud kahes eksemplaaris Tartus, weebruarikuu teisel paewal
aastal fikstuhat fiheksasada kakskfimmend.

(L. S.) J. POSKA

(L. S.) ANT. PIIP

(L. S.) M. POOGMANN
(L. S.) JUL. SELJAMAA

(L. S.) K. M. J. SOOTS
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Kene3HO-AOpOnHoro IyTH HopMajibHoR HojieH, OAHoro HWIH AByXHojiefHoro, coegimmonero MOCHBy C
OAHHM H3 nyHRTOB Ha pyCcHO-BCTOHCHoif rpaHHge, c npaBoM AOCpOIHoro BmIyna, C TeM, qTO6m cpOH IiOH-

qeCcH, cpoH AocpoqHorO BlbIyna H Bce lpoqHe yCJIOBHH HOHeccHH IH onpe~ejieHM OC06IM corna-
UIeHHeM.

3. Pocc mi cornaCHa ripe~oCTaBHTb DCTOHHH npeHMyaleCTBeHHoe HipaBO Ha JeCHyIO HOHIeCcHO, IJiO,
HIa~bIO B OAHH MHJIJIHOH AeCHTHH B npe~ejiax HIeTporpacHon, ICROBCI(Ot, TBepcicoft, HoBropogeHot-
OnOHeui;oft, BonorogcHoft H ApxaHreabcoft ry6epHHft, C TeM, qTO6I yCJIOBHH HoHIeCCHH 65JIH onpege-
IeH OC06MM cor~iameHHeM.

CmambA XVII.

06e gorOBapKBaiomHecH CwopoH BaaHMHO o6JHy10TCH npHHaMaTb B03OMHe Mepm nn orpamgeHHI
6eaonaCHOCWH ciJAoBaHHH ToproBIX CyA0B B CBOHX Boax nyTem Hpe0CTaBAeHHH Heo6xo H Ix gn npo-
BOgHH JIoIgMaHOB, BOSCTaHOBJIeHHH orHerf, yCTaHOBKHH HaoB orpamgeHHH H, gO OHOHqaTejbHOrO o'qHIgeHHn
MOpH OT MHH, HpHHHTHH cneIUaJIbHbIX Mep AnH orpamgeHHn MHHHMX noJIeft.

06e CTOpOHLI H3'HBJIfIIOT corJIaCHe Ha HpHHHTHe yqaCTHI B oqHtqeHxH BaJITHi cHoro MOpR OT MHH,
o qeM HMeeT HocJIeAOBaTb Mey aHHTepecoBaHIhMHa CTopoHaMH oco6oe corJnaleHHe ; B cjiyqae me, eciH
TaHOBoe He COCTOHTCf, gOJIH yqaCTHH amgof CT0pOHI OrIpegeaifeTCH TpeTeficHHM cygoM.

Cmam , XVIII.

HlpegocTaBneHHme HaCTONmhHM MHpHbIM 0roa0Bp0M H er0 IIpHjiomeHHfRMH BCTOHCHHM rpamgaHaM
npa~a pacnpoCTpaHiOTCH TaHme Ha BOaOmTHLIe, 8eMcHe, ropogcHme, o6ieCTBeHHme H COCJIOBHme y'pem-
AeHHH H 6oroyroHIe aaBegeHHn, gepHOBHme, AyXOBHuze H HpocBeTHTeJaHme yCTaHoBieHHH, a paBHO Ha
topHAHqecHHx JiHaj paBHLIX HaHMeHOBatHHi.

CmambA XIX.

HpH TOJIHoBaHHH HaCTOfHIero AoroBopa ayTeHTH'(HhIMH TeHCTaMH RBJIFIIOTCH HaR pyccHfHt, TaR H
CTOHCHHR1.

CmambJ9 XX.

HacToH1AHft MHpHbUt AorOBop nogJIeHWHT paT4HtaiHH. O6MeH paTI4HIaI4OHHMlMH rpaMoTamH g OJ-
meH IpOH30kTH BOBMOMHO"copee B MOCHBe.

MHpHLIR AoroBop BCTynaeT B 8aHOHHyIO CHJIy C moMeHTa ero paTK4HaqIm.
HIoBcIOAy, rge B HacToHneM AoroBope yHOMHHaeTCH B RaqeCTBe HaqaJIEHOrO cpoia MomeHT paTmHHa-

IANH MHHOrO AoroBopa, Ho0 DTHM IIOHHMaeTCH BpeMH BsaHMHoro HSBeIIgeHHH o6oHMH goroBapHBaomihMHca

CTOpOHaMH 0 COCTOHBmeIfcH paTH4HHaHH.

B ygocToBepeHfe cero yIIOJIHOMOqeHHhe 060HX CTOpOH Co6CTBeHHopyqHo nogIIHCaJIH HaCTOHIltff
MHpHbIft gOOBOp H cHpeniHJIH ero CBOHMn neqaTHMH.

IOJIHHHtit B AByX ataeMnnipax, COCTaBJIeH H nonKHcaH B ropoge lOpEeBe, eBpaflnn BTOporo gHR
"rblCflqa AeBHTECOT gBagl~aToro roga.

(L. S.) A. IO(I)DE.
(L. S.) 14. rYvOBCHI4. "
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TRADUCTION 1

No. 289. - TRAITP DE PAIX ENTRE LA RUSSIE ET L'ESTHONIE,
SIGNR A TARTU LE 2 FRVRIER 1920.

L'ESTHONIE, d'une part, et la RUSSIE, d'autre part, mues par le ferme ddsir de mettre fin
ht la guerre qui a 6clat6 entre elles, ont r~solu d'entrer en pourparlers de paix et de conclure le plus
rapidement possible une paix juste, honorable et durable et, pour ce, ont ddsign6 pour pldnipo-
tentiaires :

Le GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE DAMOCRATIQUE D'ESTHONIE:

Jaan POSKA, membre de l'Assemble constituante;
Ant. Piip, membre de l'Assemblde constituante ;
Mait. PUUMAN, membre de l'Assemblde constituante;
Julius SELJAMAA, membre de l'Assembl~e constituante;
et Jaan SOOTS, g~n~ral-major de l'tat-major gdnral ;

et LE CONSEIL DES COMMISSAIRES DU PEUPLE DE LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE ET FItDtRATIVE
DES SOVIETS DE LA RusSIE:

Adolphe Abramovitch JOFFE, membre du Comit6 central ex6cutif des Soviets de d~putds
des ouvriers, des paysans, des soldats de l'arm~e rouge et des cosaques, et

Isidor Emmanuelovitch GOUKOVSKI, membre du Collegium du Commissariat populaire
du Contr6le d'Etat.

Les pl6nipotentiaires d6sign6s s'6tant r~unis h Tartu, apr~s presentation rdciproque de leurs
pouvoirs qui ont 6t6 reconnus 6tablis en bonne et due forme, se sont mis d'accord sur ce qui suit:

Article i.

L'6tat de guerre entre les Parties contractantes prendra fin au jour de l'entrde en vigueur
du prsent trait6 de paix.

Article 2.

Partant du droit de tous les peuples h disposer librement d'eux-m~mes jusqu'h se separer
compj tement de lEtat dont ils font partie, droit proclam6 par la Rdpublique socialiste et f~d-
rative russe des Soviets, la Russie reconnait sans r~serve l'inddpendance et l'autonomie de l'Etat
d'Esthonie et renonce volontairement et pour toujours h tous les droits de souverainet6 que poss6-
dait la Russie sur le peuple et le territoire esthoniens en vertu de l'ordre juridique prdexistant en
droit public, aussi bien qu'en vertu des traitds internationaux qui, dans la pensde indiqu~e ici,
perdent leur force pour l'avenir.

'Transmise au Secretariat de la Soci~td des Nations par le ministre d'Esthonie & Paris.
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TRANSLATION 1.

No. 289. - TREATY OF PEACE BETWEEN RUSSIA AND ESTHONIA,
SIGNED AT TARTU ON FEBRUARY 2, 1920.

ESTHONIA of the one part, and RUSSIA of the other part, moved by a sincere desire to put
an end to the war which has broken out between them, have decided to enter into peace nego-
tiations, and to conclude as quickly as possible a just, honourable and lasting peace, and have
therefore appointed as their plenipotentiaries :

The GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF ESTHONIA:

Jaan POSKA, member of the Constituent Assembly,
Ant. PiIP, member of the Constituent Assembly,
Mait. PUUMAN, member of the Constituent Assembly,
Julius SELJAMAA, member of the Constituent Assembly, and
Jaan SOOTS, Major-General of the General Staff;

and the COUNCIL OF THE COMMISSARIES OF THE PEOPLE OF THE FEDERAL SOCIALIST REPUBLIC
OF SOVIET RUSSIA:

Adolphe Abramovitch JOFFE, member of the Central Executive Committee of the Soviet
of Workmen, Peasants, Soldiers of the Red Army and Cossacks, and

Isidor Emmanuelovitch GOUKOVSKI, member of the College of the Popular Commissariat
of State Control.

The plenipotentiaries appointed, having met at Tartu, after communicating their powers
found in good and due form, have agreed upon the following:

Article I.

The state of war between the Contracting Parties shall be at an end from the date on which
the present Treaty of Peace shall come into force.

Article 2.

On the basis of the right of all peoples freely to decide their own destinies, and even to separate
themselves completely from the State of which they form part, a right proclaimed by the Federal
Socialist Republic of Soviet Russia, Russia unreservedly recognises the independence and auto-
nomy of the State of Esthonia, and renounces voluntarily and for ever all rights of sovereignty
formerly held by Russia over the Esthorian people and territory by virtue of the former legal
situation, and by virtue of international treaties, which, in respect of such rights, shall henceforth
lose their force.

' Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Du fait que 'Esthonie a appartenu h la Russie, il ne d6coule aucune obligation envers la Russie
pour le peuple et le. territoire d'Esthonie.

Article 3.

i. La frontire entre l'Esthonie et la Russie suit le trajet suivant

En partant de la baie de Narva h une verste au sud de la Maison des P~cheurs, elle se dirige
vers Ropscha, puis suit le cours des rivi~res Mertvitskaja et Rosson jusqu'au village d'Ilkino ;
de l, elle passe h une verste h 1ouest du village de Keikino, h une demi-verste h l'ouest du village
de Isvosi et se dirige vers le village de Kob6lyaki ; elle traverse ensuite l'embouchure de la rivire
Schtschutschka, passe par Krivaaj Luka, par la propri6t6 Petschurki, au confluent de trois sources
de la rivi~re Vtroja, suit la limite sud du village de Kuritschek avec ses d~pendances, se dirige
ensuite en droite ligne jusqu'h ]a ligne m~diane du lac P6ipus qu'elle suit dans une direction sud,
elle passe ainsi h une verste k l'est de File Piirisaar (Pork) ; suit le d6troit en le coupant en son
milieu jusqu'h L'ile Salu, de lh passe h travers le lac Pihkva (de Pskov) entre les iles Talabski et File
Kamenka, puis h l'est du village Poddubje (sur la rive m~ridionale du lac Pihkva) et au poste-vigie
de la voie ferr~e situ6 pros de Grjadischtsche, puis passe successivement . l'ouest, du village de
Schahints6i, h l'est de Novaja, h travers le lac Poganova entre les villages de Babina et de V6-
morski hL une verste et demie au sud de l'6tablissement forestier (qui est situ6 au nord de Glybots-
schina) h Sprechtitschi et h la ferme Kudepi.

Remarque i. - La frontire d6crite dans cet article est figur6e en rouge sur la carte h l'6chelle
de trois verstes par pouce (o m. 0254) qui constitue la premiere annexe h l'article 3.

En cas de divergence entre le texte et la carte, c'est au texte qu'il faut ajouter foi.

Remarque 2. - Le trac6 de la fronti~re entre les deux pays contractants et ]a pose des signaux-
fronti~res seront accomplis sous la direction d'une Commission mixte sp6ciale composde d'un nombre
6gal de membres de chacune des deux parties. En proc6dant h la d6limitation de la fronti~re, cette
Commission mixte d~cidera de Lattribution h L'une ou L'autre des parties des lieux habits se trou-
vant sur la frontire, d'apr~s les indices ethnographiques et en tenant compte des convenances
6conomiques et d'exploitation agricole.

2. La partie du territoire de l'Esthonie h L'est de la Narova, la rivi~re Narova elle-m~me et
les ies qui se trouvent dans son cours, de mme que la zone au sud du lac Pihkva qui se trouve
comprise entre ]a frontire ci-dessus mentionn~e et la ligne des villages Borok-Smolni-Belkova-
Sprechtitschi seront, au point de vue militaire, considdr~s comme neutres jusqu'au premier jan-
vier mil neuf cent vingt-deux.

L'Esthonie s'engage h n'entretenir aucune esp~ce de troupes dans les zones neutralis~es en dehors
de celles qui sont n~cessaires au service de la fronti~re et au maintien de l'ordre et dont L'effectif
est pr6vu dans l'annexe 2 au present article ; h n'y pas construire de fortifications ou points d'obser-
vation, h n'y pas constituer d'entrep6ts militaires, 5 n'y placer aucune esp~ce de materiel de guerre,
a 1'exception de celui qui est indispensable aux effectifs pr6vus, et aussi h ne pas y 6tablir de bases
ou de d~p6ts h l'usage de bateaux quels qu'ils soient ou d'une flotte arienne quelconque.

3. La Russie, de son c6t6, s'engage h ne pas entretenir de troupes dans la region de Pskov,
h l'ouest de la ligne : rive occidentale de l'embouchure de la V6likaja, villages Sivtseva, Luhnova,
Samulina, Schalki et Sprechtitschi, jusqu'au premier janvier mil neuf cent vingt-deux, h 'excep-
tion de celles qui sont indispensables au service de la fronti~re et au maintien de l'ordre et dont
L'effectif est pr6vu dans L'annexe 2 au pr6sent article.

• 4. Les Parties contractantes s'engagent h n'avoir aucun bateau arm6 sur les lacs de Peipsi
et Pihkva.
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No obligation towards Russia devolves upon the Esthonian people and territory from the
fact that Esthonia was formerly part of Russia.

Article 3.

(i) The frontier between Esthonia and Russia shall take the following course:

Starting from the Bay of Narva, one verst south of the Fishermen's House, it proceeds towards
Ropsha, then follows the course of the rivers Mertvitskaia and Rosson as far as the village of Ilkino ;
thence it passes one verst to the west of the village of Keikino, half a verst to the west of the village
of Isvosi, and continues towards the village of Kobolvaki; it then crosses the mouth of the River
Shchuchka, passes by Krivaia Luka, by the Pechurki estate, at the confluence of the three sources
of the River Vtroia, follows the southern boundary of the village of Kurichek with its outlying
buildings and proceeds... [line omitted in original] ... cf Lake Peipus, which it follows south-
wards, thus passing one verst to the east of the Island of Piirisaar (Pork) ; follows the middle of the
strait as far as the Island of Salu, passes thence across Lake Pihkva (Pskov) between the Talabski
Islands and the Island of Kamenka, then to the east of the village of Poddubie (on the southern
shore of Lake Pskov) and to the look-out post on the railway near Griadishche, then passes succes-
sively to the west of the village of Shahintsoi, to the east of Novaia, across Lake Poganova, be-
tween the villages of Babina and Vomorski, one and a-half versts to the south of the forester's
settlement (north of Glybochina) to Sprekhtichi and the farm of Kudepi.

Note i. The frontier described in this article is marked in red on the map (3 versts to an inch
-0. m. 0.254) which forms the first Annex to Article 3.

In case of divergence between the text and the map, the text shall prevail.

Note 2. The demarcation of the frontier between the two contracting countries, and the
setting-up of frontier marks, shall be carried out under the direction of a special Mixed Commission
composed of an equal number of members of each of the two parties. In carrying out the delimi-
tation of the frontier, this Mixed Commission shall decide upon the assignment to one or the other
party of inhabited places lying on the frontier, in accordance with the ethnographical indications,
and taking into account economic and agricultural considentions.

(2) The part of the Esthonian territory to the east of the Narova, the River Narova itself
and the islands lying in it, and also the zone to the south of Lake Pskov contained between the'above-
mentioned frontier and a line joining the villages Borok-Smclni-Belkova-Sprekhtichi, shall be
considered to be neutral in a military sense until January I, 1922.

Esthonia undertakes to maintain in the neutralised zcnes no troops whatsoever except those
which may be necessary for frontier duty and for the preservation of order, the number of wh ch
is laid down in the Second Annex to the present Article ; to construct no fortifications or observa-
tion posts in those zones, to establish no military magazines there, to keep no kind of war materia 1
there, with the exception of that indispensable for the effectives permitted, and also to establish
there no bases or depots for the use of vessels of any kind or of any air fleet whatsoever.

(3) Russia, on her side, undertakes to maintain no troops in the Pskov region to the west
of the following line : western bank of the estuary of the Velikaia, villages of Sivtseva, Luhnova,
Samulina, Shalki and Sprekhtichi, until January Ist, 1922, with the exception of those which
are indispensable for frontier duty and the preservation of order, the number of which is laid down
in the Second Annex to the present Article.

(4) The Contracting Parties undertake to maintain no armed vessel on the Lakes of Peipus
and Pskov.

No. 289.
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Annexe i 4 l'article 3.

(Carte1.)

Annexe 2 d I'article 3.

Les deux Parties contractantes s'engagent :

i. A retirer leurs troupes en deh de leur fronti~re respective dans le secteur compris entre le
golfe de Finlande et l'embouchure de la rivire Schtsutschka dans les vingt-huit jours qui suivront
la ratification du trait6 de paix.

2. A retirer leurs troupes avec tout le materiel et tous leurs approvisionnements des zones
neutralis~es oh, conform6ment aux points 2 et 3, de 'article 3 il n'est pas permis d'entretenir d'autres
troupes que celles qui sont necessaires au service de la fronti~re et au maintien de l'ordre, dans
les quarante-deux jours qui suivront la ratification du trait6 de paix.

3. A retirer, en ex6cution du point 4 de l'article 3, les bateaux armds se trouvant sur les lacs
Peipsi et Pihkva dans les quarante-deux jours apr~s la ratification du trait6 de paix, ou h les d6sar-
mer de leur artillerie, des mines et appareils pour la pose des mines et de toute espce de muni-
tions de guerre.

4. A n'entretenir pour le service de la fronti~re dans les zones neutralis~es oii le s~jour des
troupes est interdit que quarante hommes par verste, pendant les six premiers mois qui sui-
vront la ratification du trait6 de paix, et ensuite trente seulement ; h cette condition, la pose d'une
barri~re de fils de fer barbelds tout le long de la frontire est autoris~e. Quant aux hommes destines
h maintenir l'ordre intrieur, leur nombre ne doit pas dpasser cinq cents dans chaque zone.

5. A ne pas entretenir de bateaux arm6s sur les lacs Peipsi et Pihkva pour la garde de ]a douane,
h l'exception de patrouilleurs munis de canons d'un calibre maximum de quarante-sept millim~tres
et de mitrailleuses, h raison de deux canons et de deux mitrailleuses au maximum par bateau;
le nombre de ces patrouilleurs ne devra pas ftre sup~rieur h cinq.

Article 4.

Pendant un an h dater du jour de la ratification du present trait6, les personnes d'origine non
esthonienne demeurant en Esthonie et A.g~es de dix-huit ans r~volus ont le droit d'opter pour la
nationalit6 russe ; les femmes et les enfants Ag~s de moims de dix-huit ans suivent la nationalit6
du mari ou du pre, s'il n'existe entre les 6poux aucune convention contraire. Les personnes qui
auront opt6 pour la Russie devront, dans le d6lai d'un an h dater du jour de leur option, quitter
le territoire esthonien ; mais elles conservent leurs droits sur leurs immeubles et peuvent emporter
avec elles leurs biens mobiliers. De m~me les personnes d'origine esthonienne demeurant en Russie
peuvent opter dans le m~me d~lai et sous les m~mes conditions pour la nationalit6 esthonienne.

Chacun des deux Gouvernements contractants tconserve le droit de rejeter ces options de
nationalit6.

Remarque. - En cas de doute sur les origines des personnes, seront consid6rdes comme estho-
niennes celles qui auraient t6 personnellement inscrites ou dont les parents auraient 6t6 inscrits
dans une communaut6 rurale ou urbaine ou dans une # classe # sur le territoire composant
aujourd'hui l'Etat d'Esthonie.

1 Non reproduite dans ce volume.
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Annex i to Article 3.

(Map 1.)

Annex 2 to Article 3.

The two Contracting Parties undertake

(i) to withdraw their troops behind their respective frontiers, in the sector contained between
the Gulf of Finland and the mouth of the River Shchuchka, within the twenty-eight days following
the ratification of the Peace Treaty ;

(2) to withdraw their troops, with al] their material and supplies, from the neutralised zones
in which, under §§ 2 and 3 of Article 3, it is forbidden to maintain any troops except those neces-
sary for frontier duty and the preservation of order, within the forty-two days following the rati-
fication of the Peace Treaty ;

(3) to withdraw, in accordance with § 4 of Article 3, the armed vessels lying in Lakes Peipus
and Pskov during the forty-two days after the ratification of the Peace Treaty, or to remove their
guns, mines, mine-laying apparatus and munitions of war of every kind;

(4) to maintain for frontier duty, in the neutralised zones in which the presence of troops
is forbidden, not more than forty men to a verst during the first six months f llowing the ratifica-
tion of the Peace Treaty, and thereafter not more than thirty ; subject to this provision, the con-
struction of a barbed-wire entanglement along the whole frontivi shall be permitted. The number
of men detailed to maintain internal order shall not exceed five hundred in each zone ;

(5) to maintain on Lakes Peipus and Pskov nc ai-med vessels of the Customs service, except
patrol boats armed with guns of a maximum calibre of 47 mm. and with machine-guns, at the
maximum rate of two guns and two machine-guns to. each boat, the number of such patrol boats
not to exceed five.

Article 4.

For one year from the date of the ratification of the present Treaty, persons of non-Esthonian
origin residing in Esthonia, and aged eighteen years or over, shall have the right to opt for Russian
nationality ; women and children unde; eighteen years of age shall follow the nationality of the
husband or father, unless there exist between husband and wife any agreement to the contrary.
Persons opting for Russia shall leave Esthonian territory within one year from the date of such
option, but shall retpin their rights over their real property and may remove their personal pioperty.
Similarly, persons of Esthonian origin residing in Russia may opt for Esthonian nationality during
the same period and under the same conditions,

Each of the two contracting Governments reserves the right of rejecting such options of natio-
nality.

Note. In the case of persons of doubtful origin, there shall bt, considered as Esthonians those
who are personally registered, or whose parents were registered, in a rural or urban community,
or in any " class '"', in the territory which now forms the State of Esthonia.

I Not reproduced in this volume.
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Article 5.

Au cas oh la neutralit6 perp6tuelle de l'Esthonie serait reconnue internationalement, la Russie
s'engagerait respecter cette neutralit6 et h participer h la garantir.

Article 6.

Les deux Parties contractantes s'engagent, en cas de neutralisation du golfe de Finlande,
h acceder h cette neutralisation aux conditions 6tablies d'un commun accord par tous les Etats
int~ress~s et fix~es par les actes internationaux y relatifs ; elles s'engage'nt aussi, si ]a convention
internationale dont il s'agit 6tait 6tablie, h placer leurs forces navales ou une partie de celles-ci
dans les conditions r~pondant aux exigences de la dite convention internationale.

Article 7.

Les deux parties contractantes s'engagent:
i. A interdire le s6jour sur leur territoire de toutes troupes, h 'exception de celles de leur gou-

vernement ou des Etats amis avec lesquels l'une des parties contractantes aurait conclu une con-
vention militaire, mais ne se trouvant pas de jacto en 6tat de guerre avec une des Parties contrac-
tantes et h interdire 6galement dans les limites de leur territoire le recrutement et la mobilisation
de corps particuliers pris dans les rangs des armdes de ces Etats, ainsi que l'organisation m~me
de simples groupes qui auraient pour but la lutte arm~e contre L'autre Partie contractante.

2. A dsarmer ces forces de terre et de mer se trouvant sur leur territoire et qui, au premier
octobre mil neuf cent dix-neuf, ne d~pendaient pas d'un des deux Gouvernements contractants ;
,I neutraliser et immobiliser jusqu'au premier janvier mil neuf cent vingt-deux tous les biens, le
materiel d'artillerie et d'intendance (sauf les vivres et les v~tements), le materiel du genie et d'a-
viation, c'est-h-dire les canons, mitrailleuses, fusils, armes blanches, munitions, a6roplanes, v~hi-
cules blind6s, tanks, trains blind~s, etc., appartenant aux forces de terre ou de mer dont il s'agit,
L 'exception du materiel de guerre et technique qui a 6t6 remis aux dites forces, mais qui appartient

aux Parties contractantes ou h d'autres Etats ; ]a partie de ce materiel qui appartient h d'autres
Etats devra 6tre renvoy~e dans le d6lai de six mois h dater du jour de la ratification du present
trait6. Le d6sarmement des forces de terre et de mer non r6guLires sus-indiqudes, ainsi que l'immo-
bilisation et la neutralisation de leurs stocks militaires et de tout leur matdriel de guerre et technique
devront etre achev~s : les premiers trente pour cent des hommes et du matdriel dans les sept jours
qui suivront la ratification du present trait6 de paix, et le reste dans les deux semaines suivantes
h raison de trente-cinq pour cent par semaine.

3. A interdire aux soldats et aux officiers des troupes irr~gulires soumises au d6sarmement
dans les conditions fixdes par le pr6c~dent point (2) d'entrer, sous quelque aspect que ce soit, en
qualitd de volontaires, dans les rangs des troupes gouvernementales des Parties contractantes, k
1'exclusion :

a) Des.personnes de nationalit6 esthonienne r~sidant hors de l'Esthonie, mais optant
pour ce pays;

b) Des personnes de nationalit6 non esthonienne qui demeuraient en Esthonie avant
le premier mai mil neuf cent dix-neuf et n'optant pas en faveur de la Russie ;

c) Des personnes de nationalitM non esthonienne n'optant pas pour la Russie et ayant
servi dans l'arm~e esthonienne avant le vingt-deux novembre mil neuf cent dix-neuf.

Les personnes entrant dans les categories 6num~r~es sous les subdivisions a), b) 'et c) peuvent
prendre du service dans les armies gouvernementales esthoniennes.

4. a) A interdire, aux Etats se trouvant de lacto en 6tat de guerre avec L'une des Parties
contractantes, et aux organisations ou groupes ayant pour but la lutte arm~e contre' une des Parties
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Article 5.

Should the perpetual neutrality of Esthonia be internationally recognised, Russia undertakes
to respect such neutrality and to join in guaranteeing it.

Article 6.

In case of the neutralisation of the Gulf of Finland, the two contracting Parties undertake
to accede to such neutralisation of the conditions drawn up by common agreement of the SIates
concerned and .stablished by interntional declarations relating thereto ; in case of the con-
clusion of any such intcmational agreement, they also undertake t( bring their naval forces, or
a portion thereof, intc conformity with the provisions of such international agreement.

Article 7.

The two contracting Parties undertake : -
(I) to forbid the presence in their territory of any troops except those of their cwn Govern-

ments, or of friendly Stats with which either of the contacting Parties may have concluded a
military agreement, but which are not de facto in a state of war with either of the Contracting
Parties ; and also to forbid the recruiting and mobilisation, within the limits of their territory,
of unofficial forces drawn from the ranks of the armies of such States, and the organisation or
private detachments for the purpose of armed warfare against the other contracting Party;

(2) to disarm such land and sea forces as are in their territory and were not in the service
of either of the two contracting Governments on October I, 1919 ; to neutralise and immobilise,
until January I, 1922, all goods, artillery and commissariat material (except food and clothing),
engineering and air material, that is to say, guns, machine-guns, rifles, side-arms, munitions, aero-
planes, armoured cars, tanks, armoured trains, etc., belonging tc the land or sea forces referred to,
with the exception of the technical and war material assigned to such forces but belonging to the
contracting Parties or to other States. Any portion of such material which may belong to other
States shall be returned within six months from the date of the ratification of the present Treaty.
The disarmament of the irregular land and sea forces indicated above, and the immobilisation
and neutralisation of their military stocks and of their technical and war material, shall be com-
pleted, the first 30 % of the men and material in the seven days following the ratification of the
present Peace Treaty, and the remainder during the two following weeks, at the rate of 35 %
in each week;

(3) to forbid all officers and men of thc irregular troops disarmed under the provisions of
the previous § (2) to enter as volunteers, under any pretext whatever, in the ranks of the Govern-
ment troops of the contracting Parties, except :

(a) persons of Esthonian nationality residing outside Esthonia but opting for that
country,

(b) persons of non-Esthonian nationality residing in Esthonia before May i, 19i9, and
not opting in favour of Russia ;

(c) persons k f non-Esthonian nationality not opting in favour *of Russia and having
served in the Esthonian army before November 22, 1919.

Peisons falling into categoiies ,, b and c may take service in the armies of the Esthoian Gov-
erniment.

(4) (a) to refuse tc countries which are de facto in a state of war with either of the con-
tracting Parties, and to organisations or groups whose object is armed warfare against either of
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contractantes, le passage h travers leurs ports et leur territoire de tout ce qui peut 6tre utilis6 pour
attaquer l'autre Partie contractante, et notamment les forces armies d~pendant de ces Etats,
organisations ou groupes, tout objet et tout materiel de guerre d'artillerie, d'intendance, de g6nie
d'aviation ou autre appartenant h ces formations militaires.

4. b) A interdire, h 1'exclusion des cas prdvus par le droit international, le lancement et la
navigation dans leurs eaux territoriales de tous bttiments de guerre, canonni~res, bateaux pour
la pose des mines, etc., appartenant soit aux organisations ou groupes ayant pour but de combattre
contre l'autre Partie contractante, soit aux Etats se trouvant en 6tat de guerre avec celle-ci, si ces
navires ont pour buts de l'attaquer et si ces vis~es sont connues de celle des Parties contractantes
au territoire de laquelle appartiennent les ports et les eaux territoriales utilis~es.

5. A ne pas autoriser la formation nile sdjour sur leur territoire d'organisations ou de groupes
quels qu'ils soient pr~tendant h gouverner tout ou partie du territoire de l'autre Partie contrac-
tante, nile s6jour de reprdsentants ou de fonctionnaires des organisations ou des groupes ayant
pour but de renverser le gouvernement de I'autre Partie au trait6.

6. Les gouvernements des deux Parties contractantes s'engagent lt se fournir r6ciproquement,
en mfme temps qu'ils 6changeront les ratifications du present trait6 de paix, des donndes pr~cises
sur 1'etat des forces non gouvernementales, ainsi que des stocks militaires (fixes ou mobiles) et du
mat6riel militaire ou technique appartenant h ces forces irrdguli~res, qui se trouvaient sur leur ter-
ritoire au moment de la conclusion de la convention d'armistice, c'est-h-dire au trente-et-un d6-
ddcembre mil neuf cent dix-neuf.

7. Pour veiller h l'ex6cution des garanties militaires que s'accordent mutuellement les Parties
contractantes, une Commission mixte est cr~6e dont la composition, les droits et les obligations
sont d~termin~s par une ((instruction ) annex~e au pr6sent article.

Annexe d l'article 7.

INSTRUCTION POUR LA COMMISSION MIXTE
INSTITUAE CONFORM1AMENT AU POINT 7 DE L'ARTICLE 7.

i. Pour veiller h l'ex~cution des garanties militaires pr6vues h l'article 7, une Commission
mixte compos~e de representants de deux Parties contractantes est institute.

2. Composition de la Commission : quatre membres de chacune des parties, h savoir : un pr6-
sident, deux reprdsentants de l'administration de la guerre, un repr6sentant de l'administration
de la marine.

3. I1 appartient h la Commission : de contr6ler effectivement l'ex6cution de toutes les condi-
tions indiques au point 2 de l'article 2 dans les formes prescrites par les articles suivants de la pr6-
sente instruction et dans les d6lais indiqus h ce m~me point 2 de l'article 7.

Remarque. - Les renseignements relatifs au point 3 de l'article 2, s'il en est besoin pour mettre
fin aux dsaccords qui peuvent surgir, sont fournis h la Commission par le gouvernement int~ress6.

4. La Commission reoit du gouvernement int~ress6 ou des organes locaux indiqus par lui
tous les renseignements ndcessaires pour l'ex~cution des garanties militaires.

5. Pour r6aliser le contr6le effectif de 1'exdcution des garanties militaires, la Commission
a le droit de procdder sur place h la vWrification des renseignements qui lui sont fournis conform6-
ment au pr6c6dent point 4 et, si besoin est, d'aller surveiller sur place l'observation des obligations
prescrites au point 2 de l'article 7.

6. Pour assurer la libre communication des membres de la Commission avec leur gouvernement,"
une ligne tldgraphique (appareil Hughes) directe est 6tablie entre la ville de Rakvere (Vesenberg),
si~ge de la Commission, et P6trograd ou Moscou. Pendant son s~jour en territoire russe, ]a Com-
mission sidgera h Pskov et une ligne t~ldgraphique directe (appareil Hughes) reliera cette ville
ht Tallinn (Reval). Les membres de la Commission jouissent du droit d'utiliser librement le t6l6-
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the contracting Parties, the passage through their ports and their territory of anything which
might be used in attacking the other contracting Party, and particularly of the armed forces at-
tached to such States, organisations or groups, and of any objects and any war material of the
artillery, commissariat, engineers, air force or other arm belonging to such military formations;

(4) (b) to forbid, except in cases provided for in international law, the launching and navi-
gation in their territorial waters of any warships, gunboats, mine-layers, etc., belonging either
to organisations or groups whose object is to make war upon the other contracting Party, or to
countries which are in a state of war with that Party, if the object of such vessels is to attack it,
and if that object is known tc the contracting Party to whoso territory the harbours and territorial
waters utilised belong;

(5) to forbid the formation, and the presence in their territory, of any organisations or groups
whatsoever claiming to govern all or part of the territory of the other contracting Party, and the
presence of representatives or officials of organisations or groups whose object is to overthrow
the Government of the other Party to the Treaty.

(6) The Governments of the two contracting Parties undertake mutually to supply, at the
time of the exchange of the ratifications of the present Peace Treaty, precise data relating to the
condition of non-governmental forces, and also of the military stocks (fixed or movable) and of
the military or technical material belonging to those irregular forces, in their territory at the date
of the conclusion of the Armistice Agreement, that is to say, on the thirty first day of December
nineteen hundred and nineteen.

(7) To superintend the execution of the military guarantees mutually agreed upon by the
contracting Parties, a joint Commission shall be formed, the composition, privileges and duties
of which shall be determined by instructions annexed to the present Article.

Annex to Article 7.

INSTRUCTIONS FOR THE JOINT COMMISSION

CONSTITUTED IN ACCORDANCE WITH § 7 OF ARTICLE 7.

(i) To superintend the carrying out of the military guarantees provided for in Article 7,
a joint Commission, consisting of representatives of the two contracting Parties, shall be formed.

(2) Composition of the Commission : four members for each Party, namely : a President,
two representatives of the War Ministry and one representative of the Admiralty.

(3) The duty of the Commission shall be : effectually to control the carrying-out of all the
conditions laid down in § 2 of Article 2 in the form prescribed in the subsequent Articles of these
instructions, and within the periods laid down, in regard to this matter, in § 2 of Article 7.

Note. Information relating to § 3 of Article 2, if required for the settlement of possible dis-
putes, shall be supplied to the Commission by the Government concerned.

(4) The Commission shall receive from the Government concerned, or from the local orga-
nisations appointed thereby, all information required for the execution of the military guarantees.

(5) To ensure the effectual control of the execution of the military guarantees, the Com-
mission shall have the right to verify in person the information supplied to it under § 4 above,
and, if need be, to superintend on the spot the discharge of the obligations laid down in § 2 of Ar-
ticle 7.

(6) " To ensure free communication between members of the Commission and their Govern-
ments, a direct telegraph line (Hughes apparatus) is established between the town of Rakvere
(Vesenberg), the seat of the Commission, and Petrograd or Mcscow. During its stay in Russian
territory, the Commission shall sit at Pskov, and a direct telegraph line (Hughes apparatus) shall
connect -that city with Tallinn (Reval). Members of the Commission shall be entitled to make
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graphe et d'envoyer des courriers sp~ciaux. La correspondance exp~di~e et revue par courriers
sp~ciaux jouit des pr~rogatives diplomatiques.

7. La Commission dressera un protocole (en langue esthonienne et en langue russe) de ses
travaux et de ses conclusions, qui sera prsent6 a chacun des deux gouvernements int~ress~s.

8. Apr~s l'entier accomplissement de toutes les' obligations impos~es h la Commission du
point 3 de la pr~sente instruction et sa vWrification effective sur les bases du point 5 de cette meme
instruction, et, en tout cas, dans le d4lai d'un mois au plus h dater du jour oil les membres de la
Commission seront inform6s par leur gouvernement respectif de l'accomplissement par lui de toutes
les conditions des garanties soumises "h la comptence de la Commission, celle-ci sera dissoute.
La prolongation de l'activit6 de la Conimission sera d~cid~e, en cas de besoin, par un accord entre
les deux gouvernements.

Article 8.

Les deux Parties renoncent r~ciproquement au remboursement de leurs frais de guerre,
c'est-h-dire de leurs d~penses militaires, aussi bien qu'au remboursement des pertes de guerre,
c'est-h-dire de celles caus~es a l'Etat ou aux particuliers par des mesures militaires prises, en y
comprenant celles provenant des r~quisitions, quelles qu'elles soient, faites chez l'ennemi.

Article 9.

Les prisonniers de guerre des deux pays seront lib6r~s dans le plus bref d4lai possible. Les
formalitds de l'6change des prisonniers sont d~termin6es dans l'annexe au present article.

Remarque i. - Sont consid~rs comme prisonniers de guerre, les individus captur~s et n'ayant
s pris du service dans les armies de l'Etat qui les a capturs.

Remarque 2. - Les prisonniers de guerre captur~s par des troupes irr~gulires et n'ayant
pas pris du service dans les rangs de ces troupes sont soumis au rapatriement-dans les conditions
ordinaires.

Annexe a l'article 9.

i. Les prisonniers de guerre des deux Parties contractantes seront rapatri~s, pour autant
qu'ils ne d~sirent pas rester dans le pays oil ils se trouvent, avec l'agr6ment du gouvernement de
ce pays, ou s'en aller dans quelque autre pays.

2. Les d6lais dans lesquels 1'6change des prisonniers de guerre sera effectu6 seront arrt6s
entre les deux gouvernements apr~s la ratification du trait6 de paix.

3. Au moment de leur lib~ration, on restituera aux prisonniers ce qui leur a 6t6 enlev6, en
vertu de dispositions prises par les autorit6s du gouvernement qui les a captures, et on leur versera
aussi le montant des salaires qui leur seront dus ou la partie des dits salaires qui aura pu leur tre
retenue.

4. Chacune des Parties contractantes s'engage h rembourser les frais d'entretien de ses citoyens
tomb~s en captivit6, pour autant que ces d~penses n'ont pas t6 couvertes par le travail des pri-
sonniers dans les entreprises de l'Etat ou privies. Le paiement devra 6tre effectu6 dans la monnaie
de l'Etat qui a entretenu les prisonniers.

Remarque. - Les frais d'entretien sujets h remboursement se composent de la valeur de ]a
nourriture du prisonnier, des fournitures qui lui ont 6t6 faites en nature et de sa solde.

5. Les prisonniers sont dirigs par 6chelons vers la fronti~re aux frais du gouvernement qui
les a captures ; ]a reddition de ces prisonniers est faite conform~ment aux listes 6tablies, qui doivent
mentionner le pr6nom, le nom patronymique et le nom de famille du prisonnier, 1'6poquie de sa
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free use of the telegraph, and to despatch special messengerg. Correspondence despatched and
received by special messenger shall enjoy diplomatic privileges,

(7) The Commissiun shall draw up in Esthonian and Russian a statement of its work and
conclusions, which shAl be submitted to both the Governments concerned.

(8) After the complete discharge of all the duties impcsed on the Commission by § 3 of these
instructicns, and after it has verified the facts in accordance with § 5, and, in any case, within
one month at most from the date on which the members of the Commission are informed by their
respective Governments that the latter have fulfilled all the conditions of guarantee which come
within the competence of the Commission, that body shall be dissolved. The Commission's acti-
vities may be prolonged, if need be, by agreement between the two Governments.

Article 8.

The two Parties mutually surrender their claims to the repayment of their war expenses, i.e.,
military expenses, and also to the repayment of war losses, i.e., those caused to the State or to indi-
viduals as a result of military measures, including losses arising from requisitions, of whatever
nature, made in enemy territory.

Article 9.

The prisoners of war of both countries shall be released as soon as possible. The formalities
for the exchange of prisoners are set out in the Annex to this Article.

Note i. The term " prisoners of war " shall apply to individuals who were captured and
did not take service in the armies of the State which captured them.

Note 2. Prisoners of war whc were captured by irregular forces and did not take service in
the ranks of such forces shall be repatriated in the ordinary course.

Annex to Article 9.

(i) Prisoners of war of both contracting Parties shall be repatriated, unless they prefer to
remain in the country in which they are (with the consent of the Government of that country),
or to go to some other country.

(2) The periods within which the exchange of prisoners of war shall be carried out shall be
settled by the two Governments after the ratification of the Peace Treaty.

(3) Prisoners of war shall, at the time of their release, have restored to them everything
of which they were deprived by acts of the authorities of the Government which captured them,
and shall also receive the full amount of the pay due to them, or any part of such pay withheld
from them.

(4) Each of the contracting Parties shall undertake to refund the costs of the maintenance
of its citizens who were made prisoners, as far as these expenses have not been covered by the work
of the prisoners in State or private enterprises. The payment shall be carried out in the currency
of the State which maintained the prisoners.

Note. The costs of maintenance to be refunded shall comprise the value of the prisoners'
food, the supplies made to him in kind, and his pay.

(5) Prisoners shall be conducted to the frontier in detachments, at the expense of the Govern-
ment which captured them ; the return of these prisoners shall be carried out according to the
lists drawn up, which shall show the Christian name, patronymic and family name of the prisoner,
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capture, la formation dans laquelle il servait avant sa capture et, s'il a 6t6 condamn h la dten-
tion pour un fait qualifi6 crime, pr~ciser la nature de ce crime et l'6poque de sa perp6tration.

6. Imm~diatement apr~s la ratification du trait6 de paix, une Commission pour l'6change
des prisonniers de guerre, compos~e de quatre repr~sentants de chacune des Parties contractantes,
sera institute. Cette Commission devra veiller h l'ex~cution des clauses de la prsente annexe,
organiser le rapatriement des prisonniers et aussi d~terminer le montant de leurs frais d'entretien
d'apr~s les comptes pr6sent6s au moment de la remise des dits prisonniers par la partie int6ress~e.

Article io.

Les-Parties contractantes feront remise aux prisonniers de guerre et aux intern~s civils, au
moment de leur retour dans leur pays, de toutes les peines auxquelles ils auront 6t6 condamn~s
pour des actes criminels commis au b6n~fice de la partie adverse, ainsi que de toute esp6ce de peine
disciplinaire.

Ne b6n6ficient pas de l'amnistie, les personnes qui auront accompli un des crimes mentionn~s
ci-dessus ou une infraction h la discipline post6rieurement bi ]a signature du trait6 de paix.

Les prisonniers de guerre et les internas civils condamn~s par une juridiction criminelle avant
la ratification du pr6sent trait6 ou m6me apr~s cette ratification, mais avant qu'un d6lai d'un an,
h compter du jour de la ratification, se soit 6coul6, pour un crime ne b6n~ficiant pas de l'amnistie,
ne seront rapatrids qu'apr~s l'accomplissement de leur peine.

Ceux d'entre ces prisonniers ou internas qui seraient poursuivis pour des actes criminels non
soumis h l'amnistie, mais contre lesquels aucun jugement ne serait rendu dans le ddlai d'un an
h compter du jour de la ratification du prdsent trait6 de paix, seront livr~s aux autoritds de leur
pays 1'expiration de ce d~lai avec toutes les pices se rapportant aux poursuites intentdes contre
eux.

Article Ii.

La Russie renonce au transfert ou au remboursement de la valeur des biens de l'ancien Empire
russe, tant mobiliers qu'immobiliers, se trouvant en Esthonie qui sont propridt6 commune de toute
[a nation, quelle que soit la nature de ces biens. Au nombre de ceux-ci se trouvent : les constructions
militaires ou autres, les forts, les ports, les bateaux de toute esp~ce, y compris les navires de guerre,
leurs cargaisons, etc. ; elle renonce de m~me h tons les droits de 'Etat russe sur les biens meubles
et immeubles des particuliers lui ayant appartenu pour autant que ceux-ci sont situ~s sur le terri-
toire de l'Esthonie, h l'int~rieur des limites qui lui sont assignees par le pr6sent trait, ou dans
ses eaux territoriales, ou qui s'y trouvaient au moment de 1'occupation allemande, c'est-h-dire
au vingt-trois f~vrier mil neuf cent dix-huit ; elle renonce 6galement h tous ses droits sur les bateaux,
sans en excepter les navires de guerre, qui se trouvaient l pendant l'occupation allemande et,
enfin, sur ceux qu~i, pendant la guerre entre l'Esthonie et la Russie, furent captures, soit direc-
tement par les forces esthoniennes, soit par d'autres forces et remises ensuite an Gouvernement
esthonien. Tous les biens 6num~r~s ci-dessus deviennent la propri~t6 exclusive de l'Esthonie et sont
affranchis de toute obligation h dater du quinze novembre mil neuf cent dix-sept ou, s'ils ont 6t6
acquis par la Russie apr~s cette date, ht dater de leur acquisition.

Toutes les crdances du fisc russe contre les sujets esthoniens, si elles sont ex6cutables en Estho-
nie, passent entre les mains de l'Esthonie, et cela seulement dans la mesure oii elles ne sont pas cou-
vertes par les pr~tentions inverses des d~biteurs.

Les documents et actes attestant les droits 6numdr~s dans le present article seront transmis
par le Gouvernement russe au Gouvernement esthonien, et si cela n'6tait pas accompli dans le
d~lai de six mois, h dater du jour de la ratification du trait6, ces documents seraient consid~r6.s
comme perdus.

De son c6t6, l'Esthonie ne pourra 6lever aucune pr6tention contre la Russie du fait qu'elle
entrait pr~cddemment dans la composition de l'Empire russe.
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the date of his capture, the unit in which he was serving before capture, and, if he has been sentenced
to imprisonment for any act regarded as criminal, the precise nature of such crime and the date
on which it was committed.

(6) Immediately after the ratification of the Peace Treaty, a Committee, consisting of four
representatives of each of the contracting Parties, shall be formed for the exchange of prisoners
of war. This Committee shall superintend the carrying-out of the clauses of the present Annex,
organise the repatriation of prisoners, and also determine the amount of their maintenance costs
by reference to the accounts submitted at the time of the release of the prisoners by the party
concerned.

Article io.

The contracting Parties shall remit to prisoners of war and interned civilians, on their return
to their own country, all punishments to which they may have been condemned for criminal acts
committed for the benefit of the opposite party, and all disciplinary punishment of every kind.

The amnesty shall not extend to persons who have committed a crime of the kind mentioned
above, or a breach of discipline, after the signature of the Peace Treaty.

Prisoners of war and interned civilians, sentenced by a criminal court for any crime not
covered by the amnesty, before the ratification of the present Treaty, or after it but before the expi-
ration of one year from the date of the ratification, shall not be repatriated until their punishment
has been carried out.

Those prisoners or interned civilians who have been prosecuted for criminal acts not covered
by the amnesty, but upon whom no sentence has been passed within one year from the date of the
ratification of the present Peace Treaty, shall be handed over to the authorities of their own country
at the expiration of this period, together with all documents relating to the proceedings brought
against them.

A rticle i i.

Russia surrenders any claim to the transfer, or repayment of the value, of property of the
foimer Russian Empire, of whatever nature, whether real or other estate, situated in Esthonia
and forming the common property of the whole nation. Such property shall include : military
or other buildings, forts, harbours, vessels of every kind (including warships), their car-
goes, etc. She also surrenders all rights held by the Russian State over the real and personal pro-
perty of individuals formerly subject to it, as far as such property may be situated in Esthonian
territory, within the limits assigned to Esthonia by the treaty, or in her territorial waters, or may
have been situated there at the time of the German occupation, i. e., on February 23, 1918. Russia
also surrenders all her rights over vessels, including warships, which were situated as above during
the German occupation, and, lastly, over those which, during the war between Esthonia and Russia,
were either captured directly by Esthonian forces or captured by other forces and afterwards
handed over to the Esthonian Government. All the property enumerated above becomes the
sole property of Esthonia and is free from all obligations as from November 15, 1917, or, if it has
been acquired by Russia since that date, from the date of such acquisition.

All claims of the Russian Treasury against Esthonian subjects, if recoverable in Esthonia,
pass to Esthonia, but only in so far as they cannot be set off by counterclaims on the part of the
debtors.

The documents and records which attest the rights mentioned in this Article shall be trans-
ferred by the Russian Government to the Esthonian Government ; if the transfer be not completed
within six months from the date of the ratification of the Treaty, such documents shall be deemed
to be lost.

Esthonia, for her part, shall not be entitled to bring against Russia any claim based on her
former status as a part of the Russian Empire
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Article 12.

Ind~pendamment des accords 6tablis par l'article ii
I. La Russie accorde h l'Esthonie quinze millions de roubles or, dont huit millions seront pay~sdans le mois et les sept derniers millions dans les deux mois hL dater du jour de la ratification du

trait6 de paix.
2. L'Esthonie ne portera aucune part des responsabilits dans les dettes et toutes alitresobligations de la Russie et notamment dans celles qui d~coulent de l'6mission de papier-monnaie,

de bons du Tr6sor, d'obligations, d'emprunts ext6rieurs ou intdrieurs, de la garantie des emprunts6mis par diverses institutions ou entreprises, etc. Toutes les r6clamations des cr~anciers de laRussie pour la part de dettes concernant l'Esthonie doivent tre dirigdes uniquement contre la
Russie.

3. En ce qui concerne le paiement des obligations d'Etat russes, garanties par l'Etat et setrouvant en circulation sur le territoire esthonien, ainsi que celui des autres titres 6mis par dessoci~t~s ou institutions, dont les entreprises ont 6t6 nationalis6es par le Gouvernement russe, dem~me qu'en ce qui concerne la satisfaction h donner aux rdclamations des citoyens esthoniensh l'6gard du Tr~sor russe, la Russie s'oblige h reconnaitre l'Esthonie et aux citoyens esthoniens
toutes les exemptions d'imp6ts, droits et privileges qui, directement ou indirectement, ont Wpropos6s par elle, ou pourront I'Ftre ht Fun quelconque des Etats 6trangers ou aux sujets, aux soci6-
tds ou institutions de cet Etat.

Remarque. - Les reclamations des citoyens esthoniens contre les agences locales de banqueen Esthonie qui avaient 6t6 nationalis6es en vertu du d6cret du Comit6 central ex6cutif sur lanationalisation des banques du 14 d~cembre 1917, si elles ont 6t6 formul~es avant la promulgationde ce ddcret, seront examinees au m~me titre que les rdclamations contre le Trsor russe, pourautant que les biens demeurds en la possession des dites agences ne permettraient pas d'y satis-
faire.

4. Le Gouvernement de Russie restituera au Gouvernement d'Esthonie tous les biens de l'Uni-versit6 de Tartu, ainsi que des autres 6tablissements d'enseignement qui se trouvent ou se sont trouv6sen territoire esthonien et qui ont 6t6 6vacu~s en Russie. Au nombre de ces biens figurent les biblio-
th~ques, archives, documents et, en g6n~ral, tous autres objets pr~sentant pour l'Esthonie un intdr~tscientifique ou historique. Ces restitutions ne pourront 6tre faites qu'autant que les endroits ohi setrouvent les dits biens sont connus du gouvernement ou des institutions publiques de Russie ou
qu'ils leur seront r~v6l s.

5. Le Gouvernement russe remettra au Gouvernement d'Esthonie, qui les transmettra h leurspropri6taires, toutes les choses de prix, ht l'exception de 'or et des pierres precieuses, les valeurs
mobili~res et titres de cr6ances, tels que titres de pr6ts hypoth~caires, lettres de change, etc., quiont 6t6 6vacu6s du territoire esthonien par les 6tablissements de cr6dit, d'enseignement et autres
du gouvernement, les institutions locales ou les particuliers, si les endroits oti se trouvent ces biensmobiliers sont indiqu~s par les autorit6s esthoniennes. Si ces indications ne sont pas fournies ousi les biens dont il s'agit ne sont pas ddcouverts aux endroits indiqu~s, le Gouvernement russe,en application du point 3 du present article, se d~clare pr~t 5. reconnattre comme d6tenteurs desvaleurs mobilires et autres, ceux qui donneront des preuves suffisantes de l'6vacuation de leurs
titres pendant la guerre. Une commission mixte sp6ciale est institute pour examiner ces r6clamations.

6. Pour remplir les conditions fix6es par les points 3, 4 et 5 du pr6sent article, le Gouvernement
russe s'engage h donner an Gouvernement d'Esthonie tons les renseignements n6cessaires et bt colla-borer entirement avec liii dans ]a recherche des biens, objets, archives, documents, etc., h res-tituer. La solution des questions qui seront soulev6es hi ce sujet est confie h la Commission mixte
sp~ciale qui comprendra un nombre 6 gal de membres de deux Parties contractantes.
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Article 12.

Notwithstanding the agreements concluded in Article ii

(i) Russia grants to Esthonia fifteen millions of gold roubles, of which eight millions shall
be payable within one month, and the remaining seven millions within two months, from the date
of the ratification of the Peace Treaty.

(2) Esthonia shall bear no part in the responsibility for the debts or any other obligations
of Russia, and particularly for those arising from the issue of paper currency, Treasury bonds,
debentures, foreign or internal loans, the guaranteeing of loans issued by various concerns or enter-
prises, etc. ; all claims of the creditors of Russia for debts relating to Esthonia shall be brought
against Russia exclusively.

(3) As regards the redemption of Russian State bonds, guaranteed by the State and now
in circulation in Esthonian territory, and that of other securities issued by companies or concerns
whose enterprises have been nationalised by the Russian Government, and also as regards the
satisfaction of the claims of Esthonian subjects against the Russian- Treasury, Russia shall be
obliged to grant to Esthonia and Esthonian citizens all exemptions from taxation, rights and
privileges which she has directly or indirectly offered, or may offer, to any foreign State or to the
subjects, companies or enterprises of such State.

Note. Claims of Esthonian subjects against local branch banks in Esthonia which were natio-
nalised by the decree of the Central Executive Committee (December 14, 1917) for the Nationali-
sation of Banks shall, if they were advanced before the promulgation of this decree, have the
same titles .to consideration as claims against the Russian Treasury, so far as they .cannot be met
out of the property remaining in possession of such branches.

(4) The Russian Government shall restore to the Esthonian Government all property of the
University of Tartu, and of other educational institutions, which is, or was, situated in Esthonian
territory and has been removed to Russia. Such property shall include libraries, records, documents
and, in general, all other objects having a scientific or historical interest for Esthonia. Such res-
titution shall only be made so far as the whereabouts of the property is known to the Government
or public institutions of Russia, or shall be revealed to them.

(5) The Russian Government shall restore to the Esthonian Government, which shall deliver
them to their owners, all objects of value, except gold and precious stones, negotiable securities
and credit vouchers such as mortgages, bills of exchange, etc., removed from Esthonian territory
by financial, educational and other organisations of the Government or by local authorities or indi-
viduals, if the present whereabouts of such personal property be indicated by the Esthonian autho-
rities. If such indications be not furnished, or if the property in question be not discovered in the
places indicated, the Russian Government shall, in accordance with § 3 of this Article, be pre-
pared to recognise as holders of the negotiable and other securities persons producing sufficient
evidence that the relative documents were removed during the war. A special joint Commission
shall be formed to consider such claims.

"T (6) In fulfilment of the conditions laid down in § § 3, 4 and 5 of this Article, the Russian Govern-
ment undertakes to supply the Esthonian Government with all necessary information, and fully
to co-operate with it in the search for the goods, objects, records, documents, etc., to be restored.
The decision of any questions raised in relation to this matter shall be entrusted to the Special
Joint Commission, which shall consist of an equal number of members of the two contracting
Parties.
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Article 13.

La Russie d6clare que les exonrations, droits et privileges accordds h l'Esthonie et h ses citoyens
par le present trait6 ne peuvent dans aucun cas ni sous aucune condition servir de prdc~dent au
moment de la conclusion de trait~s de paix entre la Russie et les autres Etats sortis de l'ancien
Empire russe; d'autre part, si, lors de la conclusion de ces trait6s, elle accordait h l'un quelconque
de ces nouveaux Etats ou h ses citoyens des exonerations, droits ou privileges particuliers, ceux-ci,
immddiatement et sans convention sp~ciale, s'tendraient dans toute leur plenitude h F'Esthonie
et ses citoyens.

Article 14.

La solution des questions de droit public ou priv6 qui s'&lveraient entre les citoyens des
Parties contractantes, de n~me que le r~glement de quelques questions sp6ciales entre les deux
gouvernements ou entre Fun des gouvernements contractants et les citoyens de 'autre sera fournie
par des Commissions mixtes sp6ciales, qui seront cr6es imm~diatement apr~s la ratification du pr-
sent trait6. La composition, les droits et les obligations de ces Commissions seront d~termin~es
par une ((instruction )) qui sera confirm~e pour chaque Commission par un accord entre les deux
Parties contractantes.

Rentrent, entre autres, dans les attributions de ces Commissions
i. L'61laboration d'un trait6 de commerce, ainsi que l'6tude de toutes les questions ayant un

caract~re 6conomique
2. La solution des questions relatives h la rdpartition des archives des organes de l'ancien

pouvoir central, des d~p6ts des organismes administratifs et judiciaires, ainsi que des actes de
l'6tat-civil et l l'expddition des affaires courantes des dits organes administratifs ou judiciaires

3. La solution des questions relatives au paiement des biens en Russie des citoyens esthoniens,
de ceux des citoyens russes en Esthonie, ainsi que des autres questions ayant trait ht la d6fense
des intr6ts des citoyens d'un des deux pays dans l'autre pays Partie au trait6 ;

4. La solution des questions concernant les propritds des associations rurales ou autres qui
ont W sectionn~es par les nouvelles fronti res.

Article 15.

Les relations diplomatiques et consulaires entre l'Esthonie et la Russie seront 6tablies dans
le d~lai fixd par un accord subsequent.

Article 16.

Les relations 6conomiques entre l'Esthonie et la Russie seront r6gldes conform~ment aux dis-
positions contenues dans l'annexe au pr6sent article.

Annexe i i l'article 16.

i. Les Parties contractantes sont d'accord sur ce point que la conclusion de la paix met fin
h tat de guerre entre elles, m~me sur le terrain 6conomique et financier.
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Article 13.

Russia declares that the exemptions, rights and privileges granted to Esthonia and to her
citizens by the present Treaty shall in no case, and under no circumstances, constitute a precedent
when Peace Treaties are concluded between Russia and the other States formed from the late Rus-
sian Empire ; if, however, in concluding such treaties, Russia grants to any one of these new States
or to its subjects any exemptions, rights or private privileges, these shall be fully extended imme-
diately and without special agreement to Esthonia and her subjects.

Article 14.

The decision of any questions of public or private law which may arise between citizens of
the contracting Parties, and the settlement of certain special questions between the two Govern-
ments, or between one of the contracting Governments and the citizens of the other, shall be
carried out by special Joint Commissions which shall be formed immediately upon the ratification
of the present Treaty. The composition, rights and duties of these Commissions shall be fixed
by " instructions " which shall be confirmed in the case of each Commission by an Agreement
between the two contracting Parties.

The duties of these Commissions shall include, among others
(i) The drawing-up of a commercial Treaty and the consideration of all questions of an

economic nature ;
(2) The settlement of questions relating to the division of the records of the organisations

of the former central power, of the archives of the administrative and judicial bodies of the civil
records, and of the registers and documents relating to current business of such administrative
or judicial bodies ;

(3) The settlement of questions relating to the payment for property in Russia belonging
to Esthonian subjects, and for property in Esthonia belonging to Russian subjects, and of other
questions regarding the protection of the interests of citizens of one Party to the Treaty in the
country of the other Party;

(4) The settlement of questions concerning property of rural or other associations which
has been divided by the new frontiers.

Article 15.

Diplomatic and consular relations between Esthonia and Russia shall be established within
a period to be fixed by a subsequent agreement.

Article 16.

Economic relations between Esthonia and Russia shall be settled in accordance with the
provisions of the Annex to this Article.

Annex i to Article 16.

(i) The contracting Parties agree that the conclusion of Peace shall also put an end to
the state of war between them in the financial and economic field.
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2. Les Parties contractantes sont d'accord pour engager aussit6t que possible, apr~s la rati-
fication du present trait6 de paix, les pourparlers relatifs h. la conclusion d'un trait6 de commerce,
h la base duquel doivent 6tre plac6s les principes suivants :

a) Appliquer les conditions de la nation la plus favoris~e sur leur territoire aux citoyens,
entreprises et soci~t~s commerciales, industrielles ou financi~res, aux navires et h
leur cargaison, aux produits du sol et h ceux de l'industrie rurale de l'autre Partie con-
tractante, et de mme h l'exportation et h l'importation des marchandises d'une des
Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie.

b) Les marchandises traversant le territoire d'une des Parties contractantes ne doivent
tre frapp~es d'aucun droit d'entr~e, ni payer aucune taxe de transit.

c) Les tarifs de transport des marchandises en transit ne doivent pas 6tre plus 6levs
que ceux du transport des autres catdgories de marchandises a destination du pays.

Remarque. - Jusqu'h ]a conclusion du trait6 de commerce, les relations commerciales de l'Es-
thonie et de la Russie seront rdgldes selon ces principes.

3. Dans les bassiris francs i ouvrir dans le port de Tallinn (Reval) et dans d'autres ports d'Es-
thonie, des emplacements sont r6serv6s h la Russie pour le transbordement et l'emmagasinage
des marchandises de ou pour la Russie, et les dimensions de ces emplacements se mesurent suivant
la grandeur du port et l'importance du mouvement du commerce russe ; de plus, les taxes per~ues
pour ces emplacements ne doivent pas 8tre sup~rieures aux droits de transit perus des nationaux
esthoniens.

4. Les Parties contractantes n'6mettront aucune pr6tention h jouir des privileges qu'accor-
derait l'une des Parties h un troisi~me Etat par une union douanire ou autre.

5. Les biens mobiliers laisss apr~s ddc~s sur le territoire de l'une des Parties contractantes
par des citoyens de l'autre Partie doivent tre remis en leur entier au repr6sentant consulaire ou
h un autre correspondant de l'Etat auquel ressortissait le ddfunt pour que leur retour en Esthonie"
s'effectue conform ment hi la loi personnelle du ddfunt.

Annexe 2 zi l'article 16.

i. La d6rivation artificielle des eaux des lacs Peipsi et Pihkva entrainant un abaissement
de plus d'un pied du niveau moyen des eaux de ces lacs, ainsi que Jes mesures en vue d'6lever ce
niveau, ne peuvent avoir lieu qu'apr~s convention spdciale entre l'Esthonie et la Russie.

2. Une convention sp6ciale relative hi la p~che sur les lacs Peipsi et Pihkva, laquelle ne pourra
8tre pratiqu~e que par des proc6ds non susceptibles d'6puiser les richesses ichtyologiques de ces
lacs, et relative aussi a la navigation marchande sur les dits lacs, sera conclue entre les deux Parties
contractantes.

Annexe 3 4 V'article 16.

i. L'Esthonie consent h accorder h la Russie le privilege de recevoir l'6nergie 6lectrique pro-
duite par les chutes de la Narova ; l'indemnit6 h verser h l'Esthonie en 6change de ce privilege,
ainsi que les autres conditions, seront d~termin~es par une convention sp6ciale.

2. La Russie consent h. accorder ht l'Esthonie le privilege d'une concession pour la construction
et 'exploitation d'une ligne de chemin de fer, la plus directe possible, h voie normale '(simple ou
double), reliant Moscou h F'un des points de la frontire russo-esthonienne, avec droit de rachat
4 terme de cette concession ; la dur6e de la concession, le d~lai de rachat et toutes les autres con-
ditions de la concession seront arr~t~s par une Commission spdciale.
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(2) The contracting Parties agree to enter, as soon as possible after the ratification of the
present Peace Treaty, into negotiations for the conclusion of a commercial Treaty, to be based
upon the following principles :

(a) The "most-favoured nation" treatment shall be granted, in the territory of each Party,
to the citizens, to commercial, industrial, or financial enterprises and companies, to
ships and their cargoes, to the products of agricultural and rural industry of the
other contracting Party, and, further, to the export and import of the goods of one
of the contracting Parties from or into the territory of the other Party.

(b) Goods passing through the territory of one of the contracting Parties shall not be
subject to any import duty and shall not pay any transit tax.

(c) The freight charges on goods in transit shall not be higher than those on other
classes of goods consigned to the country.

Note. Until the conclusion of the commercial Treaty, the commercial relations between
Esthonia and Russia shall be governed by these principles.

(3) In the free docks at the port of Tallinn (Reval) and other Esthonian ports, sites shall
be reserved to Russia for the transhipment and warehousing of goods consigned to or from Russia,
and the dimensions of these sites shall be in proportion to the size of the port and the volume of
Russian commercial traffic ; further, the taxes imposed in respect of these sites shall not exceed
the transit duties imposed on Esthonian nationals.

(4) The contracting Parties shall advance no claim to the enjoyment of privileges granted
by either of them to a third State by virtue of a Customs or other union.

(5) The personal property left after decease in the territory of one of the contracting Parties
by subjects of the other Party shall be handed over in its entirety to the consular representative
or other delegate of the State to which the deceased belonged, in order that its return to
Esthonia may be carried out in conformity with the laws to which the deceased was subject.

Annex 2 to Article 16.

(i) The artificial drawing-off of the waters of Lakes Peipus and Pskov, to an extent involving
the lowering by more than a foot of the mean level of the waters of these lakes, and the measures
proposed for raising that level, shall only be carried out in accordance with a special Convention
between Esthonia and Russia.

(2) A special Convention shall be c(,ncluded between the two contracting Parties with refe-
rence to the fisheries of Lakes Peipus and Pskov, which are only to be carried on by methods which
will not exhaust the supply of fish in these lakes ; and also with reference to mercantile traffic
on the lakes.

Annex 3 to Article 16.

(i) Esthonia agrees to grant to Russia the privilege of using the electrical power produced
by the falls of the Narova ; the compensation to be paid to Esthonia for this privilege shall be deter-
mined, together with the other conditions, by a special Convention.

(2) Russia agrees to grant to Esthonia the privilege of a concession for the construction and
working of a normal-gauge railway-line (single or double), to run as directly as possible between
Moscow and some point on the Russo-Esthonian frontier, with the right of purchase at the expiry
of the concession ; the duration of the concession, the period of purchase and all other conditions
regarding the concession to be decided by a special Commission.
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3. La Russie consent h accorder h l'Esthonie le privilege de l'exploitation de forfts, d'une
superficie d'un million de d6ciatines, dans les Gouvernements de P4trograd, de Pskov, de Tver,
de Novgorod, d'Olonets, de Vologda et d'Arkangelsk ; les conditions de cette concession seront
arrdt~es par une Commission sp6ciale.

Article 17.

Les deux Parties contractantes s'engagent rdciproquement h prendre les mesures en leur pou-
voir pour assurer la sdcurit6 des navires de commerce dans leurs eaux territoriales en recrutant
le nombre de pilotes n6cessaires pour la conduite de ces navires, en faisant poser des feux et des
signaux et en prenant des dispositions spdciales pour enclore les champs de mines jusqu'au
moment oi la mer en sera compl6tement d~blay~e.

Les deux Parties se d~clarent d'accord pour participer au d~blaiement de la mer Baltique
des champs de mines, et h ce sujet une convention sp~ciale doit 6tre passde entre elles; au cas ou
cette convention ne s'6tablirait pas, la participation de chacune des Parties au nettoiement de la
mer serait d6limit6e par un tribunal arbitral.

Article 18.

Les droits accordds par le prdsent trait6 et ses annexes aux citoyens esthoniens s'6tendent
aux institutions du ((self-government , local, des villes, des associations ainsi qu'aux 6tablissements
d'assistance, aux 6glises, aux institutions eccldsiastiques ou d'enseignement et h toutes les per-
sonnes juridiques.

Article 19.

Les textes russe et esthonien du present trait6 sont 6galement authentiques.

Article 20.

Le pr6sent trait6 sera soumis k la ratification des Parties. L'6change des ratifications aura
lieu h Moscou dans le plus bref d6lai possible.

Le trait6 aura force 1.gale ds qu'iI aura 6t6 ratifi6.
Partout, ohi dans le pr6sent trait6, le moment de la ratification est mentionn6 comme date de

son entrde en vigueur, il faut comprendre par I le moment ohi les deux Parties contractantes s'in-
formeront mutuellement de sa ratification.

En foi de ceci les envoyds pldnipotentiaires des deux Parties ont sign6 de leur propre main
le prdsent trait6 de paix et l'ont revftu de leur cachet.

L'original en double exemplaire a 6t6 6tabli et sign6 dans la ville de Tartu, le deuxi~me jour
de f6vrier de l'an mil neuf cent vingt.

(Sign6) J.. POSKA. (Sign6) A. JOFFE.

(Sign6) ANT. PIIP. (Sign6) I. GOUKOVSKI.

(Signd) M.. PUUMAN.
(Signt6) JUL. SELJAMAA.
(Sign6) Gdndral-major J. SOOTS.
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(3) Russia agrees to grant to Esthonia the privilege of exploiting an area of one million desia-
tins of forest in the governments of Petrograd, Pskov, Tver, Novgorod, Olonetz, Vologda and
Archangel ; the conditions of the concession to be decided by a special Commission.

Article 17.

The two contracting Parties mutually agree to take all steps in their power to ensure the
safety of commercial vessels in their territorial waters by engaging the number of pilots necessary
for the navigation of suchvessels, by establishing lights and buoys, and by making special arrange-
ments to enclose the mine-fields until the sea is completely cleared of them.

Both Parties agree to take part in the sweeping (f the mine-fields in the Baltic Sea, and a spe-
cial Convention shall be concluded between them on this subject. If such Convention be not
concluded, the share of each Party in the clearing of the sea shall be defined by an arbitration
court.

Article 18.

The rights granted to Esthonian citizens by the present Treaty and its Annexes shall extend
to institutions of " local self-government ", towns and associations, and to relief organisations,
churches, ecclesiastical and educational institutions, and all legal entities.

Article 19.

The Russian and Esthonian texts of the present Treaty shall both be authentic.

Article 20.

The present Treaty shall be ratified by the Parties. The exchange of ratifications shall take
place at Moscow at the earliest possible date

The Treaty shall come into force immediately upon ratification.
Wherever the date of ratification is mentioned in the present Treaty as the date of its coming

into force, this date shall be understood as meaning that on which the two contracting Parties
shall inform each other of the ratification.

In faith whereof the Envoys Plenipotentiary of both Parties have signed the present Peace
Treaty with their own hands and have sealed it with their seals.

The original has been done and signed in duplicate in the city of Tartu this second day of
February of the year nineteen hundred and twenty.

(Signed) J. POSKA. (Signed) A. JOFFE.
(Signed) ANT. PIIP. (Signed) I. GOUKOVSKI.
(Signed) M. PUUMAN.
(Signed) JUL. SELJAMAA.
(Signed) J. SOOTS, Major-General.
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